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קְרָא Vayikraוַ�יִּ

ראשון

ר׃1 ד לֵאמֹֽ הֶל מוֹעֵ֖ יו מֵאֹ֥ ר יְהוָה֙ אֵלָ֔ ה וַיְדֵַ�֤ א אֶל־מֶֹ�֑ קְרָ֖ И воззвав к Моисею, говорил емуוַ�יִּ

Превечный из намета откровения, и

сказал:

מְנָא לְמֵימָר מְַ�ַ�ן זיִּ מֵיהּ מיִּ וּקְרָא לְמֶֹ�ה וּמַלֵיל יְיָ עיִּ

Rashi

ויקרא אל משה. לכל דברות ולכל אמירות ולכל צוויים קדמה קריאה, לשון חבה, לשון שמלאכי השרת משתמשין בו,

ים אֶל ָ�ר אֱלֹהיִּ שנאמר, וְקָרָא זֶה אֶל זֶה )ישעיה ו, ג(, אבל לנביאי האומות עכו"ם נגלה אליהן בלשון עראי וטומאה, שנאמר וַ�יִּ

לְעָם )במדבר כג, ד(: �יִּ

ויקרא אל משה. הקול הולך ומגיע לאזניו, וכל ישראל לא שומעין. יכול אף להפסקות היתה קריאה, תלמוד לומר וידבר,

לדבור היתה קריאה ולא להפסקות, ומה היו הפסקות משמשות, ליתן ריוח למשה להתבונן בין פרשה לפרשה ובין ענין לענין,

קל וחומר להדיוט הלומד מן ההדיוט:

אליו. למעט את אהרן, רבי יהודה אומר י"ג דברות נאמרו בתורה למשה ולאהרן, וכנגדן נאמרו י"ג מיעוטין, ללמדך שלא

ַ�ֵ�ר אֵלָיו )שם(, וַיְדֵַ�ר אֵלָיו, תּוֹ )במדבר ז, פט(, מיִּ לאהרן נאמרו אלא למשה שיאמר לאהרן, ואלו הן י"ג מיעוטין לְדֵַ�ר איִּ

י לְךָ )שמות כה, כב(, כולן בתורת כהנים, יכול ישמעו את קול הקריאה, תלמוד לומר קול לו, קול אליו, משה שומע וְנוֹעַדְתּיִּ

וכל ישראל לא שמעו.:

מאהל מועד. מלמד שהיה הקול נפסק ולא היה יוצא חוץ לאהל, יכול מפני שהקול נמוך, תלמוד לומר אֶת הַ�וֹל )במדבר ז,

ים )תהלים כט ד, ה(, אם כן למה פט(, מהו הקול, הוא הקול המפורש בתהלים קוֹל ה' ַ�ֹ�חַ, קוֹל ה' ֶ�הָדָר, קוֹל ה' ֹ�בֵר אֲרָזיִּ

יצֹנָה )יחזקאל י, ה(, יכול ְ�מַע עַד הֶחָצֵר הַחיִּ ים ניִּ נאמר מאהל מועד, מלמד שהיה הקול נפסק, כיוצא בו וְקוֹל ַ�נְפֵי הְַ�רוּביִּ

מפני שהקול נמוך, תלמוד לומר ְ�קוֹל אֵל ַ�ַ�י ְ�דְַ�רוֹ )שם(, אם כן למה נאמר עד החצר החיצונה, שכיון שמגיע שם היה

נפסק:

ֵ�ין מאהל מועד לאמר. יכול מכל הבית, תלמוד לומר מֵעַל הַַ�ֹ�רֶת )במדבר ז, פט(, יכול מעל הכפורת כולה, תלמוד לומר מיִּ

ים )שם(: ְ�נֵי הְַ�רֻביִּ

לאמר. צא ואמור להם דברי כבושים, בשבילכם הוא נדבר עמי, שכן מצינו שכל ל"ח שנה שהיו ישראל במדבר כמנודים מן

לְחָמָה לָמוּת. וַיְדֵַ�ר ה' אֵלַי לֵאמֹר)דברים י ַ�אֲֶ�ר תַּ�וּ ָ�ל אַנְֵ�י הַ�יִּ המרגלים ואילך, לא נתייחד הדבור עם משה, שנאמר וַיְהיִּ
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בְרֵי הָעָם וגו' ב טז, יז(, אלי היה הדבור. דבר אחר, צא ואמור להן דברי, והשיבני אם יקבלום, כמו שנאמר וַָ�ֶ�ב מֶ�ה אֶת �יִּ

)שמות יט, ח(:

יב2 ֥ י־יַקְריִּ ֽ ם �יִּ ם אָדָ֗ ְ�רָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ ר אֶל־ְ�נֵ֤י ייִּ ֞�ֵ�ַ

אן ן־הַ�ֹ֔ ן־הַָ�קָר֙ וּמיִּ ה מיִּ ן־הְַ�הֵמָ֗ ה מיִּ ֑ יהוָ ן לַֽ ם קָרְָ�֖ ֛�ֶ מיִּ

ם׃ יבוּ אֶת־קָרְַ�נְכֶֽ ֖ תַּקְריִּ

Объяви сынам Израилевым, и скажи

им: когда кто из вас хочет принести

приношение Превечному из скота, то

из крупного или мелкого скота

приносите приношение ваше.

ְ�רָאֵל וְתֵימַר לְהוֹן אֱנַ� אֲרֵי יְקָרֵב ם ְ�נֵי ייִּ מַלֵיל עיִּ

ן עָנָא ן תּוֹרֵי וּמיִּ ירָא מיִּ ן ְ�עיִּ נְכוֹן קוּרְָ�נָא קֳדָם יְיָ מיִּ מיִּ

תְּקָרְבוּן יָת קוּרְַ�נְכוֹן

Rashi

ֵ�ר הענין: אדם כי יקריב מכם. כשיקריב, בקרבנות נדבה �יִּ

אדם. למה נאמר, מה אדם הראשון לא הקריב מן הגזל שהכל היה שלו, אף אתם לא תקריבו מן הגזל:

הבהמה. יכול אף חיה בכלל, תלמוד לומר בקר וצאן:

מן הבהמה. ולא כולה, להוציא את הרובע ואת הנרבע:

מן הבקר. להוציא את הנעבד:

מן הצאן. להוציא את המוקצה:

ומן הצאן. להוציא את הנוגח שהמית, כשהוא אומר למטה מן הענין מן הבקר, שאין תלמוד לומר, להוציא את הטריפה:

ם מתנדבים עולה בשותפות: תקריבו. מלמד ֶ�ְ�נַייִּ

קרבנכם. מלמד שהיא באה נדבת צבור, היא עולת קיץ המזבח הבאה מן המותרות )שבועות יב.(:

תַח3 נּוּ אֶל־ֶ�֝ יבֶ֑ ים יַקְריִּ ֖ ר תָּמיִּ ר זָכָ֥ ן־הַָ�קָ֔ ה קָרְָ�נוֹ֙ מיִּ ם־עֹלָ֤ איִּ

ה׃ ֽ י יְהוָ פְנֵ֥ רְצֹנ֖וֹ ליִּ יב אֹת֔וֹ ליִּ ֣ הֶל מוֹעֵד֙ יַקְריִּ אֹ֤

Если приношение его — всесожжение

из крупного скота: мужеского пола,

без порока, пусть принесет его; ко

входу намета откровения пусть

приведет его, в обретение себе

благоволения пред Превечным.

נֵהּ ים יְקָרְביִּ ן תּוֹרֵי דְכַר ְ�ליִּ ם עֲלָתָא קוּרְָ�נֵיהּ מיִּ איִּ

מְנָא יְקָרֵיב יָתֵיהּ לְרַעֲוָא לֵיהּ קֳדָם יְיָ תְרַע מְַ�ַ�ן זיִּ ליִּ

Rashi

ראשון

targum.page/parasha/vayikra 2



זכר. ולא נקבה, כשהוא אומר זכר למטה, שאין תלמוד לומר, זכר ולא טומטום ואנדרוגינוס )בכורות מא:(:

תמים. בלא מום:

אל פתח אהל מועד. מטפל בהבאתו עד העזרה. מהו אומר יקריב יקריב, אפילו נתערבה עולת ראובן בעולת שמעון יקריב כל

אחד, לשם מי שהוא, וכן עולה בחולין ימכרו החולין לצרכי עולות, והרי הן כולן עולות, ותקרב כל אחת לשם מי שהוא, יכול

אפילו נתערבה בפסולין או בשאינו מינו, תלמוד לומר יקריבנו:

יקריב אותו. מלמד שכופין אותו, יכול בעל כרחו תלמוד לומר לרצונו, הא כיצד, כופין אותו עד שיאמר רוצה אני )ראש השנה

ו.(:

לפני ה' וסמך. אין סמיכה ְ�בָמָה:

4

to prop
ךְ יו׃וְסָמַ֣ ר עָלָֽ ה ל֖וֹ לְכֵַ�֥ רְצָ֥ ה וְניִּ א� הָעֹלָ֑ ל רֹ֣ И пусть возложит руку свою на голову יָד֔וֹ עַ֖

жертвы всесожжения, и будет она

принята во блого ему, для

искупления его.

תְרְעֵי לֵיהּ לְכַָ�רָא סְמוֹךְ יְדֵיהּ עַל רֵי� עֲלָתָא וְייִּ וְייִּ

י עֲלוֹהיִּ

Rashi

על ראש העלה. להביא עולת חובה לסמיכה, ולהביא עולת הצאן:

העלה. פרט לעולת העוף:

ונרצה לו. על מה הוא מרצה לו, אם תאמר על כריתות ומיתות "ד, או מיתה בידי שמים, או מלקות, הרי עונשן אמור, הא

אינו מרצה אלא על עשה, ועל לאו שנתק לעשה:

ן5 י אַהֲרֹ֤ יבוּ ְ�נֵ֨ קְריִּ היִּ ה וְ֠ ֑ פְנֵ֣י יְהוָ ר ליִּ ן הַָ�בָּקָ֖ ט אֶת־ֶ�֥ וְָ�חַ֛

ם  ים֙ אֶת־הַָ�֔ הֲניִּ ֽ�ֹ הַֽ
to sprinkle

חַ֙וְזָרְק֨וּ זְֵ�֙ ם עַל־הַ�יִּ  אֶת־הַָ�֤

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ יב אֲֶ�ר־ֶ�֖ סָביִּ֔

И пусть зарежут молодого тельца

пред Превечным, а сыны Аароновы,

священники, пусть принесут кровь, и

покропят кровию кругом на

жертвенник, который у входа намета

откровения.

יקָרְבוּן ְ�נֵי אַהֲרֹן ָ�הֲנַיָא יָת �וֹס יָת ַ�ר תּוֹרֵי קֳדָם יְיָ ויִּ וְייִּ

י זְרְקוּן יָת דְמָא עַל מַדְְ�חָא סְחוֹר סְחוֹר דיִּ דְמָא וְייִּ

מְנָא תְרַע מְַ�ַ�ן זיִּ ביִּ

Rashi

ראשון
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ַ�ָ�לָה ואילך מצות כהונה, למד על השחיטה שכשרה בזר: ושחט והקריבו הכהנים. מיִּ

לפני ה'. בעזרה:

והקריבו. זו קבלה שהיא הראשונה, ומשמעה לשון הולכה, למדנו שתיהן )ס"א ששתיהן( בבני אהרן )חגיגה יא.(:

בני אהרן. יכול חללים, תלמוד לומר הכהנים:

את הדם וזרקו את הדם. מה תלמוד לומר דם דם ב' פעמים, להביא את שנתערב במינו או בשאינו מינו, יכול אף בפסולים, או

בחטאות הפנימיות, או בחטאות החצוניות, שאלו למעלה והיא למטה, תלמוד לומר במקום אחר אֶת ָ�מוֹ )פסוק יא(:

וזרקו. עומד למטה, וזורק מן הכלי לכותל המזבח למטה מחוט הסיקרא כנגד הזויות, לכך נאמר סביב, שיהא הדם ניתן בד'

רוחות המזבח, או יכול יקיפנו כחוט, תלמוד לומר וזרקו, ואי אפשר להקיף בזריקה, אי וזרקו יכול בזריקה אחת, תלמוד לומר

סביב, הא כיצד, נותן שתי מתנות שהן ד':

אשר פתח אהל מועד. ולא בזמן שהוא מפורק:

6

to spread
out

יט ֖ פְ�יִּ ה וְהיִּ  אֶת־הָעֹלָ֑

to
dismember

ח תַּ֥ הּ וְניִּ  אֹתָ֖
a fragment
יהָ נְתָחֶֽ ׃ליִּ

И пусть снимут кожу с жертвы

всесожжения, и разрежут ее на части

её.

יפַלֵג יָתַהּ לְאֶבְרָהָא וְיְַ�לַח יָת עֲלָתָא ויִּ

Rashi

והפשיט את העולה. מה תלמוד לומר העולה, לרבות את כל העולות להפשט ונתוח:

אותה לנתחיה. ולא נתחיה לנתחים )חולין יא.(:

ים7 ֖ חַ וְעָרְכ֥וּ עֵציִּ זְֵ�֑ � עַל־הַ�יִּ ן אֵ֖ ן הַֹ�הֵ֛ י אַהֲרֹ֧ נָתְנוּ ְ�נֵ֨ וְ֠

�׃ עַל־הָאֵֽ

А сыны священника Аарона пусть

положат огонь на жертвенник, и

разложат дрова на огне.

יסַדְרוּן תְּנוּן ְ�נֵי אַהֲרֹן ַ�הֲנָא אֶָ�תָא עַל מַדְְ�חָא ויִּ וְייִּ

אָעַיָא עַל אֶָ�תָא

Rashi

ונתנו אש. אף על פי שהאש יורדת מן השמים, מצוה להביא מן ההדיוט:

בני אהרן הכהן. כשהוא בכיהונו, הא אם עבד בבגדי כהן הדיוט, עבודתו פסולה:

ראשון
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א�8 ים אֶת־הָרֹ֖ ת הַנְּתָחיִּ֔ ים אֵ֚ הֲניִּ֔ וְעָרְכ֗וּ ְ�נֵ֤י אַהֲרֹן֙ הַֹ�֣

וְאֶת־
suet
דֶר רהַָ�֑ � אֲֶ�֖ ר עַל־הָאֵ֔ ים֙ אֲֶ�֣  עַל־הָעֵציִּ

חַ׃ זְֵ�ֽ עַל־הַ�יִּ

И пусть разложат сыны Аароновы,

священники, эти части, также голову

и грудобрюшную преграду, на дровах,

которые на огне, что на жертвеннике.

יסַדְרוּן ְ�נֵי אַהֲרֹן ָ�הֲנַיָא יָת אֶבְרַיָא יָת רֵיָ�א וְיָת ויִּ

י עַל מַדְְ�חָא י עַל אֶָ�תָא דיִּ תַּרְָ�א עַל אָעַיָא דיִּ

Rashi

בני אהרן הכהנים. כשהם בכיהונם, הא כהן הדיוט שעבד בשמונה בגדים, עבודתו פסולה:

את הנתחים את הראש. לפי שאין הראש בכלל הפשט, שכבר הותז בשחיטה, לפיכך הוצרך למנותו לעצמו )חולין כז.(:

ואת הפדר. למה נאמר, ללמדך שמעלהו עם הראש ומכסה בו את בית השחיטה, וזהו דרך כבוד של מעלה:

ין יוצאין חוץ למערכה: יריִּ אשר על המזבח. שלא יהיו הְַ�זיִּ

רְ֥�וֹ 9 וְקיִּ

the leg of
men or
locusts
יו ן אֶת־הַֹ�ל֙וּכְרָעָ֖ יר הַֹ�הֵ֤ ֨ קְטיִּ ם וְהיִּ ייִּ ץ ַ�ָ�֑ רְחַ֣  ייִּ

ה׃ )ס( ֽ יהוָ יח֖וֹחַ לַֽ יחַ־ניִּ ה רֵֽ ֥�ֵ ה איִּ חָה עֹלָ֛ זְֵ�֔ הַ�יִּ

Внутренности же и голени пусть

омоют в воде; и пусть воскурит

священник все на жертвеннике: это

всесожжение, огнепалимая жертва

благоухания Превечному.

י יְחַלֵל ְ�מַיָא וְיַסֵק ַ�הֲנָא יָת �וֹלָא וְגַוֵיהּ וּכְרָעוֹהיִּ

תְקֵַ�ל ְ�רַעֲוָא קֳדָם יְיָ לְמַדְְ�חָא עֲלָתָא קוּרְַ�ן דְמיִּ

Rashi

עולה. לשם עולה יקטירנו:

אשה. כשישחטנו יהא שוחטו לשם האש, וכל אשה לשון אש, פושיי"ר בלע"ז:

ניחוח. נחת רוח לְפָנַי, שאמרתי ונעשה רצוני:

ן־10 אן קָרְָ�נ֧וֹ מיִּ ן־הַ�ֹ֨ ם־מיִּ וְאיִּ

young
sheep

ים ֛ יםהְַ�ָ�ביִּ ֖ �יִּ ן־הָעיִּ  א֥וֹ מיִּ

נּוּ׃ יבֶֽ ים יַקְריִּ ֖ ר תָּמיִּ ה זָכָ֥ לְעֹלָ֑

А если приношение его во

всесожжение — из мелкого скота, из

овец или коз: мужеского пола, без

порока, пусть принесет его.

זַיָא ן ְ�נֵי עיִּ מְרַיָא אוֹ מיִּ ן איִּ ן עָנָא קוּרְָ�נֵיהּ מיִּ ם מיִּ וְאיִּ

ינֵיהּ ים יְקָרְביִּ לַעֲלָתָא דְכַר ְ�ליִּ

Rashi

ראשון
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ואם מן הצאן. וי"ו מוסיף על ענין ראשון, ולמה הפסיק, ליתן ריוח למשה להתבונן בין פרשה לפרשה:

מן הצאן מן הכשבים או מן העזים. הרי אלו ג' מיעוטין, פרט לזקן לחולה ולמזוהם:

ה וְזָרְק֡ו11ּ ֑ פְנֵ֣י יְהוָ נָה ליִּ חַ צָפֹ֖ זְֵ�֛ ל יֶ֧֧רֶךְ הַ�יִּ ט אֹת֜וֹ עַ֣ וְָ�חַ֨

יב׃ ֽ חַ סָביִּ זְֵ�֖ ים אֶת־ָ�מ֛וֹ עַל־הַ�יִּ ֧ ן הַֹ�הֲניִּ ְ�נֵי֩ אַהֲרֹ֨

И пусть зарежут его на северной

стороне жертвенника пред

Превечным, а сыны Аароновы,

священники, пусть покропят кровию

его на жертвенник кругом.

זְרְקוּן �וּנָא קֳדָם יְיָ וְייִּ דָא דְמַדְְ�חָא ציִּ �וֹס יָתֵיהּ עַל ציִּ וְייִּ

ְ�נֵי אַהֲרֹן ָ�הֲנַיָא יָת דְמֵיהּ עַל מַדְְ�חָא סְחוֹר סְחוֹר

Rashi

על ירך המזבח. על צד המזבח:

צפונה לפני ה'. ואין צפון בבמה:

ךְ הַֹ�הֵן12֙ דְר֑וֹ וְעָרַ֤ יו וְאֶת־רֹא֖�וֹ וְאֶת־�יִּ נְתָחָ֔ ח אֹתוֹ֙ ליִּ תַּ֤ וְניִּ

חַ׃ זְֵ�ֽ ר עַל־הַ�יִּ � אֲֶ�֖ ר עַל־הָאֵ֔ ים֙ אֲֶ�֣ עֵציִּ ם עַל־הָֽ אֹתָ֔

И пусть разрежут его на части его, и

их, вместе с головою его и

грудобрюшною преградою его, пусть

разложит священник на дровах,

которые на огне, что на жертвеннике.

י וְיָת רֵיֵ�יהּ וְיָת תַּרְֵ�יהּ וְיַסְדַר יפַלֵג יָתֵיהּ לְאֶבְרוֹהיִּ ויִּ

י עַל מַדְְ�חָא י עַל אֶָ�תָא דיִּ ַ�הֲנָא יָתְהוֹן עַל אָעַיָא דיִּ

ן אֶת־הַֹ�ל13֙ יב הַֹ�הֵ֤ ֨ קְריִּ ם וְהיִּ ייִּ ץ ַ�ָ�֑ רְחַ֣ ם ייִּ ייִּ רֶב וְהְַ�רָעַ֖ וְהֶַ�֥

ה׃ ֽ חַ לַיהוָ יחֹ֖ יחַ ניִּ ה רֵ֥ ֛�ֵ ה ה֗וּא איִּ חָה עֹלָ֣ זְֵ�֔ יר הַ�יִּ ֣ קְטיִּ וְהיִּ

)פ(

Внутренности же и голени пусть

омоют в воде; и пусть принесет

священник все, и воскурит на

жертвеннике: это всесожжение,

огнепалимая жертва благоухания

Превечному.

יקָרֵב ַ�הֲנָא יָת �וֹלָא וְיַסֵק וְגַוָא וּכְרָעַיָא יְחַלֵל ְ�מַיָא ויִּ

תְקֵַ�ל ְ�רַעֲוָא קָדָם יְיָ לְמַדְְ�חָא עֲלָתָא הוּא קוּרְַ�ן דְמיִּ

ראשון
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שני

ן־14 יב מיִּ ֣ קְריִּ ה וְהיִּ ֑ יהוָ ה קָרְָ�נ֖וֹ לַֽ ן־הָע֛וֹף עֹלָ֥ ם מיִּ ֧ וְאיִּ

a ring-dove
ים ֗ ה אֶת־קָרְָ�נֽוֹ׃הַתֹּריִּ י הַ�וֹנָ֖ ן־ְ�נֵ֥  א֛וֹ מיִּ

Если же приношение его Превечному

— всесожжение из птиц, пусть

принесет он из горлиц или из

молодых голубей приношение

жертвы своей.

ן יקָרֵב מיִּ ן עוֹפָא עֲלָתָא קוּרְָ�נֵיהּ קֳדָם יְיָ ויִּ ם מיִּ וְאיִּ

ן ְ�נֵי יוֹנָה יָת קוּרְָ�נֵיהּ ינַיָא אוֹ מיִּ ַ�פְניִּ

Rashi

ים )להלן כב, יט(, תמות וזכרות בבהמה, ואין תמות �יִּ ים וּבָעיִּ ים זָכָר ַ�ָ�קָר ַ�ְ�ָ�ביִּ מן העוף. ולא כל העוף. לפי שנאמר תָּמיִּ

וזכרות בעופות, יכול אף מחוסר אבר, תלמוד לומר מן העוף:

התורים. גדולים ולא קטנים:

בני היונה. קטנים ולא גדולים:

מן התורים או מן בני היונה. פרט לתחלת הציהוב, שבזה ושבזה שהוא פסול, שהוא גדול אצל בני יונה וקטן אצל תורים:

חַ 15 זְֵ�֔ יב֤וֹ הַֹ�הֵן֙ אֶל־הַ�יִּ קְריִּ וְהיִּ

to crack a
joint
 אֶת־רֹא֔�וֹוּמָלַק֙

חַ׃ זְֵ�ֽ יר הַ�יִּ ֥ ל קיִּ ה דָמ֔וֹ עַ֖ מְצָ֣ חָה וְניִּ זְֵ�֑ יר הַ�יִּ ֖ קְטיִּ וְהיִּ

И пусть принесет ее священник к

жертвеннику, и отщипнет ей голову,

и воскурит на жертвеннике, после

того, как кровь её будет выжата к

стене жертвенника.

מְלוֹק יָת רֵיֵ�הּ וְיַסֵק ינֵהּ ַ�הֲנָא לְמַדְְ�חָא וְייִּ יקָרְביִּ ויִּ

תְמְצֵי דְמֵיהּ עַל �וֹתֶל מַדְְ�חָא לְמַדְְ�חָא וְייִּ

Rashi

והקריבו. אפילו פרידה אחת יביא:

הכהן ומלק. אין מליקה בכלי, אלא בעצמו של כהן, קוצץ בצפרנו ממול העורף וחותך מפרקת עד שמגיע לסימנין וקוצצן:

י אָפֵס הֵַ�ץ )ישעיה טז, ד(, כובש בית השחיטה על קיר המזבח, והדם מתמצה ם )משלי ל, ג(, �יִּ יץ אַַ�ייִּ ונמצה דמו. לשון מיִּ

ויורד:

ומלק והקטיר ונמצה. אפשר לומר כן, מאחר שהוא מקטיר הוא מוצה, אלא מה הקטרה הראש בעצמו והגוף בעצמו וכו', אף

מליקה כן. ופשוטו של מקרא מסורס הוא ומלק והקטיר, וקודם הקטרה ונמצה דמו כבר:

שני
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יר אֶת־מֻרְאָת֖וֹ 16 ֥ וְהֵסיִּ
feather
הּ צֶלְ�נֹצָתָ֑ הּ אֵ֤ יךְ אֹתָ֜ ְ�ליִּ֨  וְהיִּ

דְמָה אֶל־מְק֖וֹם  חַ֙ קֵ֔ זְֵ�֙ הַ�יִּ
the fat
ֶ�ן ׃הַָ�ֽ

И пусть отнимет зоб её с его же

перьями, и бросит его подле

жертвенника на восточную сторону,

на место для пепла.

סְטַר מַדְְ�חָא רְמֵי יָתַהּ ליִּ וְיַעֲדֵי יָת זְפָקֵיהּ ְ�אוּכְלֵיהּ וְייִּ

טְמָא ין קיִּ ידוּמָא לַאֲתַר דְמוְֹ�דיִּ קיִּ

Rashi

מראתו. מקום הרעי, וזה הזפק:

י נָצוּ ַ�ם נָעוּ )איכה ד, טו(, וזהו שתרגם אונקלוס בנוצתה. עם בני מעיה )זבחים סד:(, ונוצה לשון דבר המאוס, כמו �יִּ

ְ�אוּכְלֵיהּ, וזה מדרשו של אבא יוסי בן חנן, שאמר, נוטל את הקורקבן עמה. ורבותינו ז"ל אמרו, קודר סביב הזפק בסכין כעין

ארובה ונוטלו עם הנוצה שעל העור )זבחים סה.(. בעולת בהמה שאינה אוכלת אלא באבוס בעליה, נאמר והקרב והכרעים

ירחץ במים, והקטיר, בעוף שנזון מן הגזל, נאמר, והשליך את המעים שאכלו מן הגזל:

אצל המזבח קדמה. במזרחו של כבש:

אל מקום הדשן. מקום שנותנין שם תרומת הדשן בכל בוקר, ודישון מזבח הפנימי, והמנורה, וכולם נבלעים שם במקומן )יומא

כא.(:

17

to split or
tear
ע ֨�ַ א וְ�יִּ כְנָפָיו֮ לֹ֣  אֹת֣וֹ ביִּ

to divide
יל֒ יר אֹת֤וֹיַבְ�יִּ ֨ קְטיִּ  וְהיִּ

ה ה֗וּא � עֹלָ֣ ר עַל־הָאֵ֑ ים אֲֶ�֣ ֖ חָה עַל־הָעֵציִּ זְֵ�֔ הַֹ�הֵן֙ הַ�יִּ

ה׃ )ס( ֽ חַ לַיהוָ יחֹ֖ יחַ ניִּ ה רֵ֥ ֛�ֵ איִּ

И пусть надорвет ее при крыльях её,

но не отделяет; и воскурит ее

священник на жертвеннике, на

дровах, что на огне: это всесожжение,

огнепалимая жертва благоухания

Превечному.

י לָא יַפְרֵי� וְיַסֵק יָתֵיהּ ַ�הֲנָא יפָרֵיק יָתֵיהּ ְ�גַדְפוֹהיִּ ויִּ

י עַל אֶָ�תָא עֲלָתָא הוּא קוּרְַ�ן לְמַדְְ�חָא עַל אָעַיָא דיִּ

תְקֵַ�ל ְ�רַעֲוָא קֳדָם יְיָ דְמיִּ

Rashi

י )שופטים יד, ו — זבחים סה:(: ושסע. אין שיסוע אלא ביד, וכן הוא אומר בשמשון וַיְַ�ְ�עֵהוּ ְ�ַ�ַ�ע הְַ�דיִּ

בכנפיו. עם כנפיו, אינו צריך למרוט כנפי נוצתו:

בכנפיו. נוצה ממש. והלא אין לך הדיוט שמריח ריח רע של כנפים נשרפים ואין נפשו קצה עליו, ולמה אמר הכתוב והקטיר,

כדי שיהא המזבח ָ�בֵעַ ומהודר בקרבנו של עני:

לא יבדיל. אינו מפרקו לגמרי לב' חתיכות, אלא קורעו מגבו. נאמר בעוף ריח ניחוח )פסוק ט(, ונאמר בבהמה ריח ניחוח,

לומר לך אחד המרבה ואחד הממעיט ובלבד שיכוין את לבו לשמים:

שני

targum.page/parasha/vayikra 8



2ויקרא 

ה 1 יהוָ֔ נְחָה֙ לַֽ ן מיִּ יב קָרְַ�֤ ֞ י־תַקְריִּ ֽ פֶ� �יִּ וְנֶ֗
fine flour
לֶת הְיֶה֣סֹ֖  ייִּ

קָרְָ�נ֑וֹ 
properly
ק יהָ וְיָצַ֤ ן עָלֶ֖ מֶן וְנָתַ֥  עָלֶ֙יהָ֙ ֶ�֔

frankincense
ה ׃לְבֹנָֽ

А когда кто хочет принести

приношение хлебной жертвы

Превечному, то пусть приношение

его будет из крупичатой муки, и

пусть возлиет на нее елея, и положит

на нее ладона.

נְחָתָא קֳדָם יְיָ סוּלְתָּא יְהֵי וֶאֱנַ� אֲרֵי יְקָרֵב קוּרְַ�ן מיִּ

תֵּן עֲלָהּ לְבוֹנְתָּא ְ�חָא וְייִּ יק עֲלָהּ מיִּ יריִּ קוּרְָ�נֵיהּ ויִּ

Rashi

ונפש כי תקריב. לא נאמר נפש בכל קרבנות נדבה אלא במנחה, מי דרכו להתנדב מנחה, עני, אמר הקב"ה מעלה אני עליו

כאילו הקריב נפשו )מנחות קד:(:

סלת יהיה קרבנו. האומר הרי עלי מנחה סתם, מביא מנחת סלת, שהיא הראשונה שבמנחות )שם( ונקמצת כשהיא סלת, כמו

שמפורש בענין. לפי שנאמרו כאן ה' מיני מנחות, וכולן באות אפויות קודם קמיצה חוץ מזו, לכך קרויה מנחת סלת:

נְחָה ָ�רֹון סֹלֶת לְמיִּ ים )שמות כט, ב(, ואין מנחה פחותה מעשרון, שנאמר וְעיִּ �יִּ סלת. אין סלת אלא מן החטין, שנאמר סֹלֶת חיִּ

)להלן יד, כא(, עשרון לכל מנחה:

ויצק עליה שמן. על כולה:

ונתן עליה לבונה. על מקצתה, מניח קומץ לבונה עליה לצד אחד, ומה ראית לומר כן, שאין ריבוי אחר ריבוי בתורה אלא

למעט ד"א שמן על כולה מפני שהוא נבלל עמה, ונקמץ עמה, כמו שנאמר מסלתה ומשמנה, ולבונה על מקצתה שאינה

נבללת עמה ולא נקמצת עמה, שנאמר על כל לבונתה, שלאחר שקמץ מלקט את הלבונה כולה מעליה, ומקטירה:

ילָה כשרים בזר: ויצק ונתן והביאה. מלמד שיציקה וּבְליִּ

ויקרא 2
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ים֒ 2 הּ אֶל־ְ�נֵ֣י אַהֲרֹן֮ הַֹ�הֲניִּ יאָ֗ הֱביִּ ֽ וֶ

to grasp
with the

hand
ץ א וְקָמַ֨ ם מְלֹ֣ ֜�ָ  מיִּ

a grasp
ירקֻמְצ֗וֹ ֨ קְטיִּ הּ וְהיִּ ל ָ�ל־לְבֹנָתָ֑ הּ עַ֖ ַ�מְנָ֔ ָ�לְתָּהּ֙ וּמיִּ  מיִּ

ן אֶת־ הַֹ�הֵ֜
memorial
ה׃אַזְָ�רָתָהּ֙ ֽ חַ לַיהוָ יחֹ֖ יחַ ניִּ ה רֵ֥ ֛�ֵ חָה איִּ זְֵ�֔  הַ�יִּ

И пусть принесет ее к сынам

Аароновым, священникам; и, сняв с

этого полную горсть, с крупичатой

муки и елея, вместе со всем ладоном,

пусть воскурит священник этот дар

памятования на жертвеннике: это

огнепалимая жертва благоухания

Превечному.

תַּמָן מְלֵי קְמוֹץ מיִּ ינָהּ לְוַת ְ�נֵי אַהֲרֹן ַ�הֲנַיָא וְייִּ וְיַיְתיִּ

ְ�חָהּ עַל ָ�ל לְבוֹנְתָּהּ וְיַסֵק מיִּ לְתָּהּ וּמיִּ סיִּ קוּמְצְיהּ מיִּ

תְקֵַ�ל ְ�רַעֲוָא ַ�הֲנָא יָת אַדְַ�רְתָּהּ לְמַדְְ�חָא קוּרְַ�ן דְמיִּ

קֳדָם יְיָ

Rashi

הכהנים וקמץ. מקמיצה ואילך מצות כהונה:

וקמץ משם. ממקום שרגלי הזר עומדות, ללמדך שהקמיצה כשרה בכל מקום בעזרה, אף בי"א אמה של מקום דריסת רגלי

ישראל )יומא טז:(:

ֶ�נּוּ ְ�קֻמְצוֹ )להלן ו, ח(, לא יהא כשר ים מיִּ מלא קמצו. יכול מְבֹרָץ, מְבַצְֵ�ץ ויוצא לכל צד, תלמוד לומר במקום אחר וְהֵריִּ

אלא מה שבתוך הקומץ, אי בקמצו יכול חסר, תלמוד לומר מלא, הא כיצד, חופה ג' אצבעותיו על פס ידו )מנחות יא.(, וזהו

קומץ במשמע, לשון העברית:

על כל לבונתה. לבד כל הלבונה יהא הקומץ מלא:

לבונתה והקטיר. אף הלבונה בהקטרה:

מלא קמצו מסלתה ומשמנה. הא אם קמץ ועלה בידו גרגיר מלח או קורט לבונה פסולה:

אזכרתה. הקומץ העולה לגבוה הוא זכרון המנחה, שבו נזכר בעליה לטובה ולנחת רוח:

ים3 ֖ דָ�יִּ דֶ� קָֽ יו קֹ֥ ן וּלְבָנָ֑ ה לְאַהֲרֹ֖ נְחָ֔ ן־הַ�יִּ רֶת֙ מיִּ וְהַנּוֹתֶ֙

ה׃ )ס( ֽ י יְהוָ ֥�ֵ מֵאיִּ

А остаток от хлебной жертвы будет

для Аарона и сынов его: это великая

святыня из огнепалимых жертв

Превечного.

ין י קוֹדֶ� קוּדְ�יִּ בְנוֹהיִּ נְחָתָא לְאַהֲרֹן וְליִּ ן מיִּ ְ�תָּאַר מיִּ וּדְאיִּ

קוּרְָ�נַיָא דַיְיָ מיִּ

Rashi

ויקרא 2
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לאהרן ולבניו. כהן גדול נוטל חלק בראש שלא במחלוקת, וההדיוט במחלוקת:

קדש קדשים. היא להם:

מאשי ה'. אין להם חלק בה אלא לאחר מתנות האישים:

ה 4 נְחָ֖ ן מיִּ ב קָרְַ�֥ ֛ י תַקְריִּ ֥ וְכיִּ

baked
good
ה מַאֲפֵ֣

oven
לֶתתַנּ֑וּר  סֹ֣

חַלּ֤וֹת מַֹ�ת֙ 
to overflow
מֶן ְ�לוּלֹ֣ת ֔�ֶ�ַ 

wafer
י יבָּקֵ֥ יםוּרְקיִּ ֥  מַ֖�וֹת מְֻ�חיִּ

מֶן׃ )ס( ֽ�ָ�ַ

Когда же приносишь приношение

хлебной жертвы из печеного в печи,

то это должны быть из крупичатой

муки оладьи пресные, смешенные с

елеем, и лепешки пресные,

помазанные елеем.

נְחָתָא מַאֲפֵה תַנוּרָא סוּלְתָּא וַאֲרֵי תְקָרֵיב קוּרְַ�ן מיִּ

ין יחיִּ מְ�יִּ ין דיִּ יריִּ ין פַטיִּ סְ�וּגיִּ מְָ�ח וְאיִּ ילָן �יִּ ירָן דְפיִּ יצָן ַ�טיִּ גְריִּ

מְָ�ח �יִּ

Rashi

וכי תקריב וגו'. שאמר הרי עלי מנחת מאפה תנור, ולימד הכתוב שיביא או חלות או רקיקין, החלות בלולות, והרקיקין משוחין

)מנחות עד:(, ונחלקו רבותינו במשיחתן )שם עה.(, יש אומרים מושחן וחוזרן ומושחן עד שיכלה כל השמן שבלוג, שכל

המנחות טעונות לוג שמן, ויש אומרים מושחן כמין כף יונית, ושאר השמן נאכל בפני עצמו לכהנים, מה תלמוד לומר בשמן

בשמן שני פעמים, להכשיר שמן שני ושלישי היוצא מן הזיתים, ואין צריך שמן ראשון אלא למנורה שנאמר בו זך. ושנינו

במנחות )עו.( כל המנחות האפויות לפני קמיצתן ונקמצות על ידי פתיתה כולן באות עשר עשר חלות, והאמור בה רקיקין בא

עשר רקיקין:

ה עַל־5 נְחָ֥ ם־מיִּ וְאיִּ

a pan for
baking in
ת ַ�חֲבַ֖ מֶןהַֽ ה בֶַ�֖ לֶת ְ�לוּלָ֥ ֧ךָ סֹ֛  קָרְָ�נֶ֑

הְיֶֽה׃ ה תיִּ מַָ�֥

А если приношение твое — хлебная

жертва со сковороды, то из

крупичатой муки, смешенной с

елеем, пресная, должна она быть.

ילָא נְחָתָא עַל מַסְרֵיתָא קוּרְָ�נָךְ סוּלְתָּא דְפיִּ ם מיִּ וְאיִּ

יר תְּהֵי מְַ�ח ַ�טיִּ ביִּ

Rashi

ואם מנחה על המחבת. שאמר הרי עלי מנחת מחבת, וכלי הוא שהיה במקדש שאופין בו מנחה על האור בשמן, והכלי אינו

עמוק אלא צף, ומעשה המנחה שבתוכו קשין, שמתוך שהיא צפה האור שורף את השמן )מנחות סג.(, וכולן טעונות ' מתנות,

שמן יציקה, ובלילה, ומתן שמן בכלי, קודם לעשייתן:

סלת בלולה בשמן. מלמד שבוללן בעודן סלת:

ויקרא 2
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6

to open
 אֹתָהּ֙ ָ�ת֤וֹת

a bit
ים תּיִּ֔ ה�יִּ נְחָ֖ מֶן מיִּ יהָ ָ�֑  וְיָצַקְתָּ֥ עָלֶ֖

וא׃ )ס( ֽ היִּ

Раскроши ее в крохи, и возлей на нее

елея: это хлебная жертва.

יא נְחָתָא היִּ ְ�חָא מיִּ יק עֲלָהּ מיִּ ין וּתְריִּ יצוּעיִּ ְ�צַע יָתָהּ �יִּ

Rashi

פתות אותה פתים. לרבות כל המנחות הנאפות קודם קמיצה לפתיתה )שם עה.(:

ויצקת עליה שמן מנחה הוא. לרבות כל המנחות ליציקה, יכול אף מנחת מאפה תנור כן, תלמוד לומר עליה, אוציא את

החלות ולא אוציא את הרקיקין, תלמוד לומר הוא:

שלישי

ת 7 נְחַ֥ ם־מיִּ וְאיִּ
frying pan
ֶ�ת ֧ךָ מַרְחֶ֖  קָרְָ�נֶ֑

fine flour
לֶת מֶןסֹ֥ ֖�ֶ�ַ 

ה׃ תֵּעֶָ�ֽ

А если приношение твое — хлебная

жертва из кипятального сосуда, то из

крупичатой муки с елеем должна она

быть приготовлена.

תְעֲבֵד מְַ�ח תּיִּ נְחָתָא דְרַדְתָּא קוּרְָ�נָךְ סוּלְתָּא �יִּ ם מיִּ וְאיִּ

Rashi

מרחשת. כלי הוא שהיה במקדש עמוק, ומתוך שהיא עמוקה ַ�מְנָהּ צָבוּר ואין הָאוּר שורפו, לפיכך מעשה מנחה העשויין

לתוכה רוחשין, כל דבר רך ע"י משקה נראה כרוחש ומנענע:

֑ה8 לֶּה לַיהוָ ה מֵאֵ֖ ר יֵעֶָ�֛ ה אֲֶ�֧ נְחָ֗ וְהֵבֵאתָ֣ אֶת־הַ�יִּ

חַ׃ זְֵ�ֽ הּ אֶל־הַ�יִּ יָ�֖ �יִּ ן וְהיִּ יבָהּ֙ אֶל־הַֹ�הֵ֔ קְריִּ וְהיִּ

И представь хлебную жертву, которая

приготовляется из этого,

Превечному: пусть принесут ее

священнику, а он поднесет ее к

жертвеннику.

ינָהּ יקַרְביִּ לֵין קֳדָם יְיָ ויִּ תְעֲבֵיד מֵאיִּ י ייִּ נְחָתָא דיִּ וְתַיְתֵי יַת מיִּ

ינָהּ לְמַדְְ�חָא יקַרְביִּ לְוַת ַ�הֲנָא ויִּ

Rashi

אשר יעשה מאלה. מאחד מן המינים הללו:

והקריבה. בעליה אל הכהן:

שלישי

targum.page/parasha/vayikra 12



והגישה. הכהן:

אל המזבח. מגישה לקרן דרומית מערבית של מזבח )זבחים סג:(:

נְחָה֙ אֶת־9 ן־הַ�יִּ ן מיִּ ים הַֹ�הֵ֤ ֨ וְהֵריִּ
memorial
הּ רָתָ֔ יראַזְָ�֣ ֖ קְטיִּ  וְהיִּ

ה׃ ֽ חַ לַיהוָ יחֹ֖ יחַ ניִּ ה רֵ֥ ֛�ֵ חָה איִּ זְֵ�֑ הַ�יִּ

И пусть снимет священник с хлебной

жертвы дар памятования, и воскурит

на жертвеннике: это огнепалимая

жертва благоухания Превечному.

נְחָתָא יָת אַדְַ�רְתָּהּ וְיַסֵק לְמַדְְ�חָא ן מיִּ וְיַפְרֵי� ַ�הֲנָא מיִּ

תְקֵַ�ל ְ�רַעֲוָא קֳדָם יְיָ קוּרְַ�ן דְמיִּ

Rashi

את אזכרתה. הוא הקומץ:

ים10 ֖ דָ�יִּ דֶ� קָֽ יו קֹ֥ ן וּלְבָנָ֑ ה לְאַהֲרֹ֖ נְחָ֔ ן־הַ�יִּ רֶת֙ מיִּ וְהַנּוֹתֶ֙

ה׃ ֽ י יְהוָ ֥�ֵ מֵאיִּ

А остаток от хлебной жертвы будет

для Аарона и сынов его: это великая

святыня из огнепалимых жертв

Превечного.

ין י קוֹדֶ� קוּדְ�יִּ בְנוֹהיִּ נְחָתָא לְאַהֲרֹן וְלּיִּ ן מיִּ ְ�תָּאַר מיִּ וּדְאיִּ

קוּרְָ�נַיָא דַיְיָ מיִּ

ה 11 א תֵעֶָ�֖ ה לֹ֥ יבוּ֙ לַיהוָ֔ ֙ ר תַּקְריִּ ה אֲֶ�֤ נְחָ֗ ָ�ל־הַ�יִּ

ferment
ץ נּוּחָמֵ֑ ֛�ֶ ירוּ מיִּ ֧ א־תַקְטיִּ � לֹֽ י כָל־ְ�אֹר֙ וְכָל־ְ�בַ֔ ֤  �יִּ

ה׃ ֽ יהוָ ה לַֽ ֖�ֶ איִּ

Никакую хлебную жертву, которую

приносите Превечному, не должно

приготовлять из квасного, ибо ни из

заквасы и ни из меду не должны вы

воскурять огнепалимую жертву

Превечному.

יעַ תְעֲבֵיד חֲמיִּ י תְקַרְבוּן קֳדָם יְיָ לָא תיִּ נְחָתָא דיִּ ָ�ל מיִּ

נֵיהּ קוּרְָ�נָא יר וְכָל דְבַ� לָא תַסְקוּן מיִּ אֲרֵי ָ�ל חֲמיִּ

קֳדָם יְיָ

Rashi

וכל דבש. כל מתיקת פרי קרוי דבש:

שלישי
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ח12ַ זְֵ�֥ ה וְאֶל־הַ�יִּ ֑ ם לַיהוָ יבוּ אֹתָ֖ ֥ ית תַּקְריִּ ֛ ן רֵא�יִּ קָרְַ�֥

חַ׃ יחֹֽ יחַ ניִּ לֹא־יַעֲל֖וּ לְרֵ֥

Как приношение начатков можете их

приносить Превечному, но на

жертвенник не должны они

возлагаться во благоухание.

קוּרְַ�ן קַדְמַי תְּקָרְבוּן יַתְהוֹן קֳדָם יְיָ וּלְמַדְְ�חָא לָא

תְקַָ�לָא ְ�רַעֲוָא תַּסְקוּן לְאיִּ ייִּ

Rashi

קרבן ראשית תקריבו. מה יש לך להביא מן השאור ומן הדבש, קרבן ראשית, שתי הלחם של עצרת הבאים מן השאור,

שנאמר חָמֵץ תֵּאָפֶינָה )להלן כג, יז(, ובכורים מן הדבש, כמו בכורי תאנים ותמרים )מנחות נח.(:

לַח13 ית מֶ֚ א תְַ��יִּ֗ מְלָח֒ וְלֹ֣ לַח תּיִּ נְחָתְךָ֮ ַ�ֶ�֣ ן מיִּ וְכָל־קָרְַ�֣

יב ֥ ל ָ�ל־קָרְָ�נְךָ֖ תַּקְריִּ ךָ עַ֥ נְחָתֶ֑ ל מיִּ יךָ מֵעַ֖ ית אֱלֹהֶ֔ ֣ ְ�ריִּ

לַח׃ )ס( מֶֽ

И всякую приносимую тобою

хлебную жертву соли солью, и не

оставляй хлебной жертвы твоей без

соли-завета Бога твоего; приноси

соль.

מְלַח וְלָא תְבַטֵל מְלַח לְחָא תּיִּ נְחָתָךְ ְ�מיִּ וְכָל קוּרְַ�ן מיִּ

לְחָא נְחָתָךְ עַל ָ�ל קוּרְָ�נָךְ תְּקָרֵב מיִּ קְיַם אֱלָהָךְ מֵעַל מיִּ

Rashi

מלח ברית. שהברית כרותה למלח מששת ימי בראשית שהובטחו המים התחתונים ליקרב במזבח במלח, וניסוך המים בחג:

על כל קרבנך. על עולת בהמה ועוף, ואמורי כל הקדשים כולן )מנחות כ.(:

ה 14 ֑ ים לַיהוָ ֖ �וּריִּ ת �יִּ נְחַ֥ יב מיִּ ֛ ם־תַּקְריִּ וְאיִּ
spring
יב אָביִּ֞

to toast
 ָ�אֵ֙� קָל֤וּי

a kernel
֧רֶ� תֶ�֣ נְחַ֥ ת מיִּ יב אֵ֖ ֕ ל תַּקְריִּ  ַ�רְמֶ֔

יךָ׃ �וּרֶֽ �יִּ

Если же приносишь хлебную жертву

начатков Превечному, то из зрелых

колосьев, высушенных на огне, из

крупно смолотых зерн, приноси

хлебную жертву начатков твоих.

יב קְלֵי בְנוּר ין קֳדָם יְיָ אָביִּ �וּריִּ נְחַת �יִּ ם תְּקָרֵב מיִּ וְאיִּ

�וּרָךְ נְחַת �יִּ יכָן תְּקָרֵיב יַת מיִּ ין רַ�יִּ ֵ�ירוּכיִּ

Rashi

הְיֶה ם ייִּ ואם תקריב. הרי אם משמש בלשון כי, שהרי אין זה רשות, שהרי במנחת העומר הכתוב מדבר שהיא חובה, וכן וְאיִּ

הַ�וֹבֵל וגו' )במדבר לו, ב(:

שלישי
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מנחת בכורים. במנחת העומר הכתוב מדבר, שהיא באה אביב בשעת בישול התבואה, ומן השעורים היא באה, נאמר כאן

אביב, ונאמר להלן כי השעורה אביב )מנחות סח:(:

ים, )פירש"י במנחות שם הכלי של מוכרי קליות( שאלולי כן אינה נטחנת קלוי באש. שמיבשין אותו על האור באבוב של קַלָּאיִּ

בריחים לפי שהיא לחה:

גרש כרמל. גרוסה בעודה לחה:

י )תהלים קיט, כ(: גרש. לשון שבירה וטחינה גורסה בריחים של גרוסות, כמו וַַ�גְרֵס ֶ�חָצָץ )איכה ג, טז(, וכן ָ�רְסָה נַפְ�יִּ

קְלוֹנוֹ כרמל. בעוד הכר מלא )מנחות סו:(, שהתבואה לחה ומלאה בקשין שלה, ועל כן נקראים המלילות כרמל, וכן ַ�רְמֶל ְ�ציִּ

)מלכים־ב ד, מב(:

יהָ 15 מֶן וְַ�מְתָּ֥ עָלֶ֖ וְנָתַתָּ֤ עָלֶ֙יהָ֙ ֶ�֔
frankincense

וא׃לְבֹנָ֑ה ֽ ה היִּ נְחָ֖ И возлей на нее елея, и положи на מיִּ

нее ладона: это хлебная жертва.

יא נְחָתָא היִּ ְ�חָא וּתְַ�וֵי עֲלַהּ לְבוֹנְתָּא מיִּ תֵּן עֲלַהּ מיִּ וְתיִּ

ל16 הּ עַ֖ ַ�מְנָ֔ רְָ�הּ֙ וּמיִּ �יִּ הּ מיִּ ן אֶת־אַזְָ�רָתָ֗ יר הַֹ�הֵ֜ ֨ קְטיִּ וְהיִּ

ה׃ )פ( ֽ ה לַיהוָ ֖�ֶ הּ איִּ ָ�ל־לְבֹנָתָ֑

И пусть воскурит священник этот дар

памятования из смолотого в крупу и

из елея вместе со всем ладоном: это

огнепалимая жертва Превечному.

ְ�חַהּ עַל ָ�ל מיִּ ֵ�רוּכַהּ וּמיִּ וְיַסֵק ַ�הֲנָא יַת אַדְַ�רְתַּהּ מיִּ

לְבוֹנְתָּהּ קוּרְָ�נָא קֳדָם יְיָ

שלישי
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רביעי

3ויקרא 

יב1 ֔ ן־הַָ�קָר֙ ה֣וּא מַקְריִּ ם מיִּ ֤ ים קָרְָ�נ֑וֹ איִּ ֖ בַח ְ�לָמיִּ ם־זֶ֥ וְאיִּ

ה׃ ֽ י יְהוָ פְנֵ֥ נּוּ ליִּ יבֶ֖ ים יַקְריִּ ֥ ה תָּמיִּ ם־נְקֵבָ֔ ם־זָכָר֙ איִּ איִּ

А если приношение его — жертва

мирная, то, если из крупного скота

приносит он: мужеского ли, или

женского пола, не имеющую порока

пусть представит ее пред Превечного.

ן תּוֹרֵי הוּא מְקָרֵב ם מיִּ כְסַת קוּדְַ�יָא קוּרְָ�נֵיהּ איִּ ם ניִּ וְאיִּ

ינֵיהּ קֳדָם יְיָ ים יְקָרְביִּ ם נוּקְבָא ְ�ליִּ ם דְכַר איִּ איִּ

Rashi

שלמים. שמטילים שלום בעולם. דבר אחר שלמים שיש בהם שלום למזבח ולכהנים ולבעלים:

2

to prop
ךְ הֶלוְסָמַ֤ תַח אֹ֣ א� קָרְָ�נ֔וֹ וְּ�חָט֕וֹ ֶ�֖  יָדוֹ֙ עַל־רֹ֣

ד  מוֹעֵ֑
to sprinkle

םוְזָרְק֡וּ ים אֶת־הַָ�֛ ֧ ן הַֹ�הֲניִּ  ְ�נֵי֩ אַהֲרֹ֨

יב׃ ֽ חַ סָביִּ זְֵ�֖ עַל־הַ�יִּ

И пусть возложит руку свою на голову

приносимой им жертвы, и пусть

зарежут ее у входа намета

откровения, а сыны Аароновы,

священники, пусть покропят кровию

на жертвенник кругом.

תְרַע מְַ�ַ�ן ינֵיהּ �יִּ כְסיִּ סְמוֹךְ יְדֵיהּ עַל רֵי� קוּרְָ�נֵיהּ וְייִּ וְייִּ

זְרְקוּן ְ�נֵי אַהֲרֹן ַ�הֲנַיָא יַת דְמָא עַל מַדְְ�חָא מְנָא וְייִּ זיִּ

סְחוֹר סְחוֹר

רביעי
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לֶב3֙ ה אֶת־הַחֵ֙ ֑ ה לַיהוָ ֖�ֶ ים איִּ בַח הְַ�לָמיִּ֔ ֣�ֶ יב֙ מיִּ קְריִּ וְהיִּ

רֶב׃ ר עַל־הֶַ�ֽ לֶב אֲֶ�֖ רֶב וְאֵת֙ ָ�ל־הַחֵ֔ ה אֶת־הֶַ�֔ מְכֶַ�֣ הַֽ

И пусть принесет он из мирной

жертвы в огнепалимую жертву

Превечному: тук, покрывающий

внутренности, и весь тук, который на

внутренностях,

כְסַת קוּדְַ�יָא קוּרְָ�נָא קֳדָם יְיָ יַת תַּרְָ�א ניִּ יקָרֵב מיִּ ויִּ

י עַל גַוָא דְחָפֵי יַת גַוָא וְיַת ָ�ל תַּרְָ�א דיִּ

Rashi

ואת כל החלב וגו'. להביא חֵלֶב שעל ֵַ�בָה דברי רבי ישמעאל, רבי עקיבא אומר, להביא חֵלֶב שעל הדקין:

י 4 וְאֵת֙ ְ�תֵּ֣
kidney
ת יֹ֔ ר עַל־הְַ�לָ֧ ן אֲֶ�֖ ר עֲלֵהֶ֔ לֶב֙ אֲֶ�֣  וְאֶת־הַחֵ֙

properly
ים ֑  וְאֶת־הְַ�סָליִּ

remainder
of

רֶת֙ ד עַל־הְַ�לָי֖וֹתהַֹ�תֶ֙  עַל־הַָ�בֵ֔

נָּה׃ ירֶֽ יְסיִּ

И обе почки, и тук, который на них,

что при стегнах, и перепонку на

печени, отделив ее с почками.

סְסַיָא וְיָת י עַל גיִּ י עֲלֵיהֶן דיִּ וְיַת תַּרְתֵּין ֻ�לְיָן וְיַת תַּרְָ�א דיִּ

ינָהּ חַצְרָא דְעַל ַ�בְדָא עַל �וּלְיָתָא יַעֲדיִּ

Rashi

הכסלים. )פלנקי"ן בלע"ז( שהחלב שעל הכליות כשהבהמה חיה הוא בגובה הכסלים, והם מלמטה, וזהו החלב שתחת

המתנים שקורין בלע"ז לונבילו"ש, לובן הנראה למעלה בגובה הכסלים, ובתחתיתו הבשר חופהו:

היותרת. היא דופן המסך שקורין איברי"ש, ובלשון ארמי חַצְרָא דְכַבְדָא:

ן הַָ�בֵד: על הכבד. שיטול מן הכבד עמה מעט, ובמקום אחר הוא אומר וְאֶת הַֹ�תֶרֶת מיִּ

על הכבד על הכליות. לבד מן הכבד, ולבד מן הכליות יסירנה לזו:

ר5 ה אֲֶ�֥ עֹלָ֔ חָה עַל־הָ֣ זְֵ�֔ י־אַהֲרֹן֙ הַ�יִּ ירוּ אֹת֤וֹ בְנֵֽ ֨ קְטיִּ וְהיִּ

ה׃ ֽ יהוָ חַ לַֽ יחֹ֖ יחַ ניִּ ה רֵ֥ ֛�ֵ � איִּ ר עַל־הָאֵ֑ ים אֲֶ�֣ ֖ עַל־הָעֵציִּ

)פ(

И пусть воскурят это сыны Аароновы

на жертвеннике, при всесожжении,

которое на дровах, что на огне: это

огнепалимая жертва благоухания

Превечному.

י עַל סְקוּן יָתֵיהּ ְ�נֵי אַהֲרֹן לְמַדְְ�חָא עַל עֲלָתָא דיִּ וְייִּ

תְקֵַ�ל ְ�רַעֲוָא קֳדָם יְיָ י עַל אֶָ�תָא קוּרְַ�ן דְמיִּ אָעַיָא דיִּ

Rashi

על העולה. מלבד העולה, למדנו שתקדים עולת תמידלכל קרבן, על המערכה:

ויקרא 3
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ה זָכָר֙ א֣ו6ֹ ֑ ים לַיהוָ ֖ בַח ְ�לָמיִּ אן קָרְָ�נ֛וֹ לְזֶ֥ ן־הַ�ֹ֧ ם־מיִּ וְאיִּ

נּוּ׃ יבֶֽ ים יַקְריִּ ֖ ה תָּמיִּ נְקֵבָ֔

А если из мелкого скота приношение

его в мирную жертву Превечному:

мужеского или женского пола, — не

имеющую порока пусть принесет ее.

כְסַת קוּדְַ�יָא קֳדָם יְיָ דְכַר אוֹ ן עָנָא קוּרְָ�נֵיהּ לְניִּ ם מיִּ וְאיִּ

ינֵיהּ ים יְקָרְביִּ נוּקְבָא ְ�ליִּ

ם־7 איִּ

young
sheep
ֶ�ב יב אֹת֖וֶֹ�֥ ֥ קְריִּ יב אֶת־קָרְָ�נ֑וֹ וְהיִּ ֖  הֽוּא־מַקְריִּ

ה׃ ֽ י יְהוָ פְנֵ֥ ליִּ

Если из овец приносит он

приношение свое: пусть представит

его пред Превечного.

יקָרֵיב יָתֵי קֳדָם יְיָ ימַר הוּא מְקָרֵב יַת קוּרְָ�נֵיהּ ויִּ ם איִּ איִּ

Rashi

אם כשב. לפי שיש באימורי הכשב מה שאין באימורי העז, שהכשב אליתו קריבה, לכך נחלקו שתי פרשיות:

הֶל8 י אֹ֣ פְנֵ֖ ט אֹת֔וֹ ליִּ א� קָרְָ�נ֔וֹ וְָ�חַ֣ ךְ אֶת־יָדוֹ֙ עַל־רֹ֣ וְסָמַ֤

יב׃ ֽ חַ סָביִּ זְֵ�֖ ן אֶת־ָ�מ֛וֹ עַל־הַ�יִּ י אַהֲרֹ֧ זָרְקוּ ְ�נֵ֨ ד וְ֠ מוֹעֵ֑

И пусть возложит он руку свою на

голову приносимой им жертвы, и

пусть зарежут ее пред наметом

откровения, а сыны Аароновы пусть

покропят кровию её на жертвенник

кругом.

�וֹס יָתֵיהּ קֳדָם סְמוֹךְ יַת יְדֵיהּ עַל רֵי� קוּרְָ�נֵיהּ וְייִּ וְייִּ

זְרְקוּן ְ�נֵי אַהֲרֹן יַת דְמֵיהּ עַל מַדְְ�חָא מְנָא וְייִּ מְַ�ַ�ן זיִּ

סְחוֹר סְחוֹר

Rashi

וזרקו. שתי מתנות שהן ד', ועל ידי הכלי הוא זורק, ואינו נותן באצבע אלא בחטאת:

ויקרא 3
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ה לַיהוָה֒ חֶלְ�וֹ֙ הָאַלְיָ֣ה9 ֣�ֶ ים֮ איִּ בַח הְַ�לָמיִּ ֣�ֶ יב מיִּ ֨ קְריִּ וְהיִּ

ה מְכֶַ�֣ לֶב֙ הַֽ נָּה וְאֶת־הַחֵ֙ ירֶ֑ ה יְסיִּ ת הֶעָצֶ֖ ה לְעַֻ�֥ ימָ֔ תְמיִּ

רֶב׃ ר עַל־הֶַ�ֽ לֶב אֲֶ�֖ רֶב וְאֵת֙ ָ�ל־הַחֵ֔ אֶת־הֶַ�֔

И пусть принесет из мирной жертвы в

огнепалимую жертву Превечному тук

её: целый курдюк, сняв его по самую

хребетную кость, и тук,

покрывающий внутренности, и весь

тук, который на внутренностях,

יתָא כְסַת קוּדְַ�יָא קֻרְָ�נָא קֳדָם יְיָ תַּרְֵ�יהּ אֲליִּ ניִּ יקָרֵב מיִּ ויִּ

נַהּ וְיָת תַּרְָ�א דְחָפֵי יָת מְתָּא לָקֳבֵל ֵ�זַרְתָּא יֶעְדיִּ ְ�ליִּ

י עַל גַוָא גַוָא וְיָת ָ�ל תַּרְָ�א דיִּ

Rashi

חלבו. המובחר שבו, ומהו, זה האליה תמימה:

לעמת העצה. למעלה מן הכליות היועצות )חולין יא.(:

ר10 ן אֲֶ�֖ ר עֲלֵהֶ֔ לֶב֙ אֲֶ�֣ ת וְאֶת־הַחֵ֙ יֹ֔ י הְַ�לָ֧ וְאֵת֙ ְ�תֵּ֣

ת ד עַל־הְַ�לָיֹ֖ רֶת֙ עַל־הַָ�בֵ֔ ים וְאֶת־הַֹ�תֶ֙ ֑ עַל־הְַ�סָליִּ

נָּה׃ ירֶֽ יְסיִּ

И обе почки, и тук, который на них,

что при стегнах, и перепонку на

печени, отделив ее с почками.

סְסַיָא וְיָת י עַל גיִּ י עֲלֵיהֶן דיִּ וְיָת תַּרְתֵּין ָ�לְיָן וְיָת תַּרְָ�א דיִּ

נַהּ חַצְרָא דְעַל ַ�בְדָא עַל ָ�לְיֵתָא יֶעְדיִּ

ה׃ )פ(11 ֽ ה לַיהוָ ֖�ֶ חֶם איִּ חָה לֶ֥ זְֵ�֑ ן הַ�יִּ יר֥וֹ הַֹ�הֵ֖ קְטיִּ И пусть воскурит это священник наוְהיִּ

жертвеннике: это пища, огнепалимая

жертва Превечному.

נֵהּ ַ�הֲנָא לְמַדְְ�חָא לְחֵם קֻרְָ�נָא קֳדָם יְיָ וְיַסְקיִּ

Rashi

לחם אשה לה'. לחמו של אש לשם גבוה:

ים לֶחֶם )קהלת י, יט(: ְ�חוֹק עֹ�יִּ יתָה עֵץ ְ�לַחְמוֹ )ירמיה יא, יט(, עֲבַד לְחֶם רַב )דניאל ה, א(, ליִּ לחם. לשון מאכל, וכן נְַ�חיִּ

ה׃12 ֽ י יְהוָ פְנֵ֥ יב֖וֹ ליִּ קְריִּ ז קָרְָ�נ֑וֹ וְהיִּ ם עֵ֖ ֥ :А если из коз приносимая им жертваוְאיִּ

пусть представит ее пред Превечного.

נֵהּ קֳדָם יְיָ יקָרְביִּ זַיָא קֻרְָ�נֵהּ ויִּ ן ְ�נֵי עיִּ ם מיִּ וְאיִּ

ויקרא 3
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ד13 הֶל מוֹעֵ֑ י אֹ֣ פְנֵ֖ ט אֹת֔וֹ ליִּ ךְ אֶת־יָדוֹ֙ עַל־רֹא֔�וֹ וְָ�חַ֣ וְסָמַ֤

יב׃ ֽ חַ סָביִּ זְֵ�֖ ן אֶת־ָ�מ֛וֹ עַל־הַ�יִּ י אַהֲרֹ֧ זָרְקוּ ְ�נֵ֨ וְ֠

И пусть возложит руку свою на голову

её, и пусть зарежут ее пред наметом

откровения, а сыны Аароновы пусть

покропят кровию её на жертвенник

кругом.

�וֹס יָתֵהּ קֳדָם מְַ�ַ�ן סְמוֹךְ יָת יְדֵהּ עַל רֵיֵ�יהּ וְייִּ וְייִּ

זְרְקוּן ְ�נֵי אַהֲרֹן יָת דְמֵהּ עַל מַדְְ�חָא סְחוֹר מְנָא וְייִּ זיִּ

סְחוֹר

ה14 מְכֶַ�֣ לֶב֙ הַֽ ה אֶת־הַחֵ֙ ֑ יהוָ ה לַֽ ֖�ֶ נּוּ֙ קָרְָ�נ֔וֹ איִּ ֙�ֶ יב מיִּ ֤ קְריִּ וְהיִּ

רֶב׃ ר עַל־הֶַ�ֽ לֶב אֲֶ�֖ רֶב וְאֵת֙ ָ�ל־הַחֵ֔ אֶת־הֶַ�֔

И пусть принесет из нея в

приношение за себя, в огнепалимую

жертву Превечному: тук,

покрывающий внутренности, и весь

тук, который на внутренностях,

נֵהּ קֻרְָ�נֵהּ קֻרְָ�ן קֳדָם יְיָ יָת תַּרְָ�א דְחָפֵי יָת יקָרֵב מיִּ ויִּ

י עַל גַוָא גַוָא וְיָת ָ�ל תַּרְָ�א דיִּ

ר15 ן אֲֶ�֖ ר עֲלֵהֶ֔ לֶב֙ אֲֶ�֣ ת וְאֶת־הַחֵ֙ יֹ֔ י הְַ�לָ֧ וְאֵת֙ ְ�תֵּ֣

ת ד עַל־הְַ�לָיֹ֖ רֶת֙ עַל־הַָ�בֵ֔ ים וְאֶת־הַֹ�תֶ֙ ֑ עַל־הְַ�סָליִּ

נָּה׃ ירֶֽ יְסיִּ

И обе почки, и тук, который на них,

что при стегнах, и перепонку на

печени, отделив ее с почками.

סְסַיָא וְיָת י עַל גיִּ י עֲלֵיהֶן דיִּ וְיָת תַּרְתֵּין ָ�לְיָן וְיָת תַּרְָ�א דיִּ

נַהּ י עַל ַ�בְדָא עַל ָ�לְיֵתָא יֶעְדיִּ חַצְרָא דיִּ

ח16ַ יחֹ֔ יחַ ניִּ ֶ�ה֙ לְרֵ֣ חֶם איִּ חָה לֶ֤ זְֵ�֑ ן הַ�יִּ ם הַֹ�הֵ֖ ירָ֥ קְטיִּ וְהיִּ

ה׃ ֽ לֶב לַיהוָ ָ�ל־חֵ֖

И пусть воскурит священник это на

жертвеннике: это пища, огнепалимая

жертва для благоухания; весь тук —

Превечному.

תְקַָ�לָא נוּן ַ�הֲנָא לְמַדְְ�חָא לְחֵם קֻרְָ�נָא לְאיִּ וְיַסְקיִּ

ְ�רַעֲוָא ָ�ל תַּרְָ�א קֳדָם יְיָ

ויקרא 3
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לֶב17 ם ָ�ל־חֵ֥ ל מֽוְֹ�בֹתֵיכֶ֑ ם ְ�כֹ֖ תֵיכֶ֔ ת עוֹלָם֙ לְדֹרֹ֣ חַֻ�֤

לוּ׃ )פ( א תֹאכֵֽ ם לֹ֥ וְכָל־ָ�֖

Вечное постановление в роды ваши,

во всех поселениях ваших: никакого

тука и никакой крови не ешьте.

קְיָם עָלָם לְדָרָתֵיכוֹן ְ�כָל מוֹתְבָנֵיכוֹן ָ�ל תַּרְָ�א וְכָל

דְמָא לָא תֵיכְלוּן

Rashi

חקת עולם. יפה מפורש בתורת כהנים )פרק כ, ו( כל הפסוק הזה:

חמישי

4ויקרא 

ר׃1 ה לֵּאמֹֽ ה אֶל־מֶֹ�֥ ֖ ר יְהוָ ,И говорил Превечный Моисеюוַיְדֵַ�֥

сказав:

ם מֶֹ�ה לְמֵימָר יל יְיָ עיִּ וּמַליִּ

א 2 י־תֶחֱטָ֤ ֽ פֶ� �יִּ ל לֵאמֹר֒ נֶ֗ ְ�רָאֵ֘ ר אֶל־ְ�נֵ֣י ייִּ ֞�ֵ�ַ

unintentional
error
ְ�גָגָה֙ ביִּ

ת ה מֵאַחַ֖ ינָה וְעָָ�֕ א תֵעֶָ�֑ ר לֹ֣ ה אֲֶ�֖ צְוֺ֣ת יְהוָ֔ ֹ�ל֙ מיִּ מיִּ

נָּה׃ מֵהֵֽ

Объяви сынам Израилевым так: когда

кто согрешит по ошибке против

запретительных заповедей

Превечного, и поступит против

одной из них;

ְ�רָאֵל לְמֵימָר אֱנַ� אֲרֵי יֵחוֹב ְ�ָ�לוּ ם ְ�נֵי ייִּ מַלֵל עיִּ

ן תְעֲבָדָא וְיַעְֵ�ד מיִּ ין לְאיִּ י לָא כְַ�ריִּ קוּדַיָא דַיְיָ דיִּ ָ�ל �יִּ מיִּ

חָד מיִּ נְה וֹן

Rashi

מכל מצות ה'. פירשו רבותינו אין חטאת באה אלא על דבר שזדונו לאו וכרת ושגגתו חטאת )שבת סט.(:

מאחת מהנה. ממקצת אחת מהן, כגון הכותב בשבת, שם משמעון, נח מנחור, דן מדניאל:

חמישי
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ל3 יב עַ֣ ֡ קְריִּ ם וְהיִּ ת הָעָ֑ א לְאְַ�מַ֣ יחַ יֶחֱטָ֖ ֛ ן הַָ��יִּ ם הַֹ�הֵ֧ ֣ איִּ

את׃ ה לְחַָ�ֽ ֖ ים לַיהוָ ֛ ר תָּמיִּ ר ֶ�ן־ָ�בָּקָ֥ א ַ�֣ ר חָטָ֜ חַָ�אתוֹ֩ אֲֶ�֨

Если помазанный священник

согрешит, в вину народу: пусть

принесет за грех свой, которым

согрешил, молодого тельца без

порока в очистительную жертву

Превечному.

יקָרֵב עַל חוֹבְתֵהּ ם ַ�הֲנָא רַָ�א יֵיחוֹב לְחוֹבַת עַמָא ויִּ איִּ

ים קֳדָם יְיָ לְחַטָאתָא י חָב תּוֹר ַ�ר תּוֹרֵי ְ�ליִּ דיִּ

Rashi

אם הכהן המשיח יחטא לאשמת העם. מדרשו אינו חייב אלא בהעלם דבר עם שגגת מעשה, כמו שנאמר לאשמת העם.

ונעלם דבר מעיני הקהל ועשו. ופשוטו לפי אגדה כשהכהן גדול חוטא אשמת העם הוא זה, שהן תלויין בו לכפר עליהם

ולהתפלל בעדם, ונעשה מקולקל:

פר. יכול זקן תלמוד לומר בן, אי בן יכול טן, תלמוד לומר פר, הא כיצד, זה פר בן ג':

ה 4 ֑ פְנֵ֣י יְהוָ ד ליִּ הֶל מוֹעֵ֖ תַח אֹ֥ ר אֶל־ֶ�֛ יא אֶת־הַָ�֗ ֣ וְהֵביִּ

to prop
ךְ יוְסָמַ֤ פְנֵ֥ ר ליִּ ט אֶת־הַָ�֖ ר וְָ�חַ֥ א� הַָ�֔  אֶת־יָדוֹ֙ עַל־רֹ֣

ה׃ ֽ יְהוָ

И пусть приведет тельца ко входу

намета откровения пред Превечного,

и возложит руку свою на голову

тельца; и пусть зарежут тельца пред

Превечным.

סְמוֹךְ יָת מְנָא לָקֳדָם יְיָ וְייִּ תְרַע מְַ�ַ�ן זיִּ י יָת תּוֹרָא ליִּ וְיַיְתיִּ

�וֹס יָת תּוֹרָא קֳדָם יְיָ יְדֵיהּ עַל רֵי� תּוֹרָא וְייִּ

הֶל5 יא אֹת֖וֹ אֶל־אֹ֥ ֥ ר וְהֵביִּ ם הַָ�֑ ֣�ַ יחַ מיִּ ֖ ן הַָ��יִּ ח הַֹ�הֵ֥ וְלָבָּקַ֛

ד׃ מוֹעֵֽ

И пусть возьмет помазанный

священник крови тельца, и внесет ее

в намет откровения.

דְמָא דְתוֹרָא וְיָעֵל יָתֵהּ לְמְַ�ַ�ן סַב ַ�הֲנָא רַָ�א מיִּ וְייִּ

מְנָא זיִּ

Rashi

אל אהל מועד. למשכן. ובבית עולמים להיכל:

ויקרא 4
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6

to dip
ל ם וְטָבַ֧ ן אֶת־אֶצְָ�ע֖וֹ ַ�ָ�֑  הַֹ�הֵ֛

to spirt
ה ֨�ָ םוְהיִּ ן־הַָ�֜  מיִּ

י  ה אֶת־ְ�נֵ֖ פְנֵ֣י יְהוָ֔ ים֙ ליִּ בַע ְ�עָמיִּ ֤�ֶ

a
separatrix
כֶת דֶ�׃ָ�רֹ֥  הַֹ�ֽ

И пусть омочит священник перст

свой в кровь, и покропит кровию семь

раз пред Превечным, пред завесою

святилища.

ן דְמָא ְ�בַע י מיִּ דְמָא וְיַדיִּ טְ�וֹל ַ�הֲנָא יָת אֶצְְ�עֵהּ �יִּ וְייִּ

ין קֳדָם יְיָ קֳדָם ָ�רוּכְתָּא דְקוּדְָ�א מְניִּ זיִּ

Rashi

את פני פרכת הקדש. כנגד מקום קדושתה, כוון כנגד בין הבדים, ולא היו נוגעים דמים בפרכת, ואם נגעו נגעו )יומא נז.(:

רֶת 7 ח קְטֹ֤ זְַ�֨ רְנוֹת מיִּ ם עַל־קַ֠ ן־הַָ�֜ ן מיִּ וְנָתַן֩ הַֹ�הֵ֨
drug

ים֙ הַַ��יִּ

ר ם הַָ�֗ ת ׀ ָ�ל־ַ�֣ ד וְאֵ֣ הֶל מוֹעֵ֑ ר ְ�אֹ֣ ה אֲֶ�֖ פְנֵ֣י יְהוָ֔ ליִּ

ְ�ֹ�ךְ֙ אֶל־ ייִּ
foundation

הֶליְסוֹד֙ תַח אֹ֥ ה אֲֶ�ר־ֶ�֖ ח הָעֹלָ֔ זְַ�֣  מיִּ

ד׃ מוֹעֵֽ

И пусть возложит священник крови

на роги жертвенника курения

пряностями пред Превечным,

который в намете откровения, а всю

остальную кровь тельца выльет у

основания жертвенника

всесожжения, который у входа намета

откровения.

ן דְמָא עַל קַרְנַת מַדְַ�ח קְטוֹרֶת �וּסְמַיָא תֵּן ַ�הֲנָא מיִּ וְייִּ

מְנָא וְיָת ָ�ל דְמָא דְתוֹרָא יֵי�וּד י ְ�מְַ�ַ�ן זיִּ קֳדָם יְיָ דיִּ

תְרַע מְַ�ַ�ן זיִּ מְנָא י ביִּ יסוֹדָא ְ�מַדְְ�חָא דַעֲלָתָא דיִּ ליִּ

Rashi

ואת כל דם. שירי הדם:

לֶב8֙ נּוּ אֶת־הַחֵ֙ ֑�ֶ ים מיִּ ֣ את יָריִּ חַָ�֖ ר הַֽ לֶב ַ�֥ וְאֶת־ָ�ל־חֵ֛

רֶב׃ ר עַל־הֶַ�ֽ לֶב אֲֶ�֖ רֶב וְאֵת֙ ָ�ל־הַחֵ֔ ה עַל־הֶַ�֔ מְכֶַ�֣ הַֽ

И весь тук тельца очистительной

жертвы пусть вынет из него: тук,

покрывающий внутренности, и весь

тук, который на внутренностях,

נֵהּ יָת תַּרְָ�א וְיָת ָ�ל תְּרַב תּוֹרָא דְחַטָאתָא יַפְרֵ� מיִּ

י עַל גַוָא דְחָפֵי עַל גַוָא וְיָת ָ�ל תַּרְָ�א דיִּ

Rashi

ויקרא 4
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ואת כל חלב פר. חלבו היה לו לומר, מה תלמוד לומר פר, לרבות פר של יום הכפורים לכליות ולחלבים ויותרת:

החטאת. להביא שעירי עבודת אלילים לכליות ולחלבים ויותרת:

ירים ממנו. מן המחובר, שלא ינתחנו קודם הסרת חלבו )ת"כ פרק ד, א(:

י 9 וְאֵת֙ ְ�תֵּ֣
kidney
ת יֹ֔ רהְַ�לָ֧ ן אֲֶ�֖ ר עֲלֵיהֶ֔ לֶב֙ אֲֶ�֣  וְאֶת־הַחֵ֙

עַל־
properly
ים ֑  וְאֶת־הְַ�סָליִּ

remainder
of

רֶת֙ ד עַל־הְַ�לָי֖וֹתהַֹ�תֶ֙  עַל־הַָ�בֵ֔

נָּה׃ ירֶֽ יְסיִּ

И обе почки, и тук, который на них,

что при стегнах, и перепонку на

печени, отделив ее с почками, —

סְסַיָא וְיָת י עַל גיִּ י עֲלֵיהֶן דיִּ וְיָת תַּרְתֵּין ָ�לְיָן וְיָת תַּרְָ�א דיִּ

נַהּ צְרָא דְעַל ַ�בְדָא עַל ָ�לְיֵתָא יֶעְדיִּ חיִּ

ל10 ן עַ֖ ירָם֙ הַֹ�הֵ֔ קְטיִּ ים וְהיִּ ֑ ֖�וֹר זֶ֣בַח הְַ�לָמיִּ ם מיִּ ר יוּרַ֔ ַ�אֲֶ�֣

ה׃ ח הָעֹלָֽ זְַ�֥ מיִּ

Как вынимается таковое из вола

жертвы мирной; и пусть воскурит это

священник на жертвеннике

всесожжения.

נוּן ַ�הֲנָא כְַ�ת קוּדְַ�יָא וְיַסֵקיִּ תּוֹר ניִּ תַּפְרֵ� מיִּ י מיִּ ְ�מָא דיִּ

עַל מַדְְ�חָא דַעֲלָתָא

Rashi

כאשר יורם. מאותן אמורין המפורשין בשור זבח השלמים, וכי מה פירש בזבח השלמים שלא פירש כאן, אלא להקישו

לשלמים, מה שלמים לשמן, אף זה לשמו, ומה שלמים שלום לעולם, אף זה שלום לעולם. ובשחיטת קדשים )זבחים מט:(

מצריכו ללמוד הימנו, שאין למדין למד מן הלמד בקדשים, בפרק איזהו מקומן:

על הכבד על הכליות על ראשו ועל כרעיו. כולן לשון תוספת הן, כמו מלבד:

וְאֶת־ע֤וֹר הַָ�ר֙ וְאֶת־ָ�ל־ְ�ָ�ר֔וֹ עַל־רֹא֖�וֹ וְעַל־11

the leg of
men or
locusts
יו ְ�רָעָ֑

רְֽ�וֹ׃ רְ֖�וֹ וּפיִּ וְקיִּ

А кожу тельца и все мясо его, с

головою его и с голенями его, и

внутренности его и помет его,

י סְרֵהּ עַל רֵיֵ�יהּ וְעַל ְ�רָעוֹהיִּ וְיָת מְַ�ךְ תּוֹרָא וְיָת ָ�ל �יִּ

וְגַוֵהּ וְאוּכְלֵהּ

ויקרא 4
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ה אֶל־מָק֤וֹם12 ַ�חֲנֶ֜ ח֨וּץ לַֽ ָ�ר אֶל־מיִּ יא אֶת־ָ�ל־הַ֠ ֣ וְהוֹציִּ

פֶךְ  טָהוֹר֙ אֶל־ֶ�֣
the fat
ֶ�ן �הֶַ�֔ ים ָ�אֵ֑ ֖ ף אֹת֛וֹ עַל־עֵציִּ  וְָ�רַ֥

ף׃ )פ( ָ�רֵֽ ֶ�ן ייִּ פֶךְ הֶַ�֖ עַל־ֶ�֥

Всего тельца пусть прикажет вынести

за стан на чистое место, на место

ссыпки пепла, и сожжет его на дровах

в огне; на месте ссыпки пепла пусть

сожжен будет.

יתָא לַאֲתַר דְכֵי לַאֲתַר ָ�רָא לְמְַ�ריִּ וְיֵַ�ק יָת ָ�ל תּוֹרָא מיִּ

יד יָתֵהּ עַל אָעַיָא ְ�אֶָ�תָא עַל טְמָא וְיוֹקיִּ ֵ�ית מֵיַ�ד קיִּ

תּוֹקָד טְמָא ייִּ אֲתַר ֵ�ית מֵיַ�ד קיִּ

Rashi

אל מקום טהור. לפי שיש מחוץ לעיר מקום מוכן לטומאה להשליך אבנים מנוגעות ולבית הקברות, הוצרך לומר מחוץ

למחנה, זה שהוא חוץ לעיר, שיהא המקום טהור:

מחוץ למחנה. חוץ לשלש מחנות, ובבית עולמים חוץ לעיר, מו שפירשוהו רבותינו במס' יומא )סח.( ובסנהדרין )מב:(:

חוּץ לַַ�חֲנֶה )להלן ו, ד(: יא אֶת הֶַ�ֶ�ן אֶל מיִּ אל שפך הדשן. מקום ששופכין בו הדשן המסולק מן המזבח, כמו שנאמר וְהוֹציִּ

על שפך הדשן ישרף. שאין תלמוד לומר, אלא מלמד שאפילו אין שם דשן:

ְ�רָאֵל֙ 13 ת ייִּ ם ָ�ל־עֲדַ֤ וְאיִּ֨
to stray
ְ�֔�וּ יייִּ ר מֵעֵינֵ֖ ם ָ�בָ֔  וְנֶעְלַ֣

ינָה ר לֹא־תֵעֶָ�֖ ה אֲֶ�֥ ֛ צְוֺ֧ת יְהוָ ָ�ל־מיִּ ת מיִּ עָ�וּ אַחַ֨ ל וְ֠ הַָ�הָ֑

מוּ׃ וְאֵָ�ֽ

Если же все общество Израилево

согрешит по ошибке, и сокрыто будет

дело от глаз собрания, и так они

поступят против какой нибудь из

запретительных заповедей

Превечного, и будут виновны:

תְגָמָא יהֵי מְכַסָא �יִּ ְ�תְּלוּן ויִּ ְ�רָאֵל ייִּ ְ�תָּא דְייִּ ם ָ�ל ְ�ניִּ וְאיִּ

י לָא קוּדַיָא דַיְיָ דיִּ ָ�ל �יִּ מֵעֵינֵי קְהָלָא וְיַעְבְדוּן חָד מיִּ

יחוֹבוּן תְעֲבָדָא ויִּ ין לְאיִּ כְָ�ריִּ

Rashi

עדת ישראל. אלו סנהדרין:

ונעלם דבר. טעו להורות באחת מכל כריתות שבתורה שהוא מותר )הוריות ז:(:

הקהל ועשו. שעשו צבור על פיהם:
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ר14 ל ַ�֤ יבוּ הַָ�הָ֜ ֨ קְריִּ יהָ וְהיִּ ר חָטְא֖וּ עָלֶ֑ את אֲֶ�֥ חַָ�֔ וְנֽוֹדְעָה֙ הַֽ

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ י אֹ֥ פְנֵ֖ יאוּ אֹת֔וֹ ליִּ ֣ את וְהֵביִּ ֶ�ן־ָ�קָר֙ לְחַָ�֔

То, когда сознан будет грех, которым

согрешили, пусть принесет собрание

молодого тельца в очистительную

жертву, и пусть они приведут его

пред намет откровения.

יקַרְבוּן קְהָלָא תּוֹר ַ�ר י חָבוּ עֲלַהּ ויִּ תְיְדַע חוֹבְתָא דיִּ וְתיִּ

מְנָא תּוֹרֵי לְחַָ�אתָא וְיַיְתוּן יָתֵהּ לָקֳדָם מְַ�ַ�ן זיִּ

פְנֵ֣י15 ר ליִּ א� הַָ�֖ ם עַל־רֹ֥ ה אֶת־יְדֵיהֶ֛ י הָעֵדָ֧ קְנֵ֨ סָמְכוּ זיִּ וְ֠

ה׃ ֽ י יְהוָ פְנֵ֥ ר ליִּ ט אֶת־הַָ�֖ ה וְָ�חַ֥ ֑ יְהוָ

И пусть возложат старейшины

общества руки свои на голову тельца

пред Превечным, и пусть зарежут

тельца пред Превечным.

ְ�תָּא יָת יְדֵיהוֹן עַל רֵי� תּוֹרָא קֳדָם יְיָ סְמְכוּן סָבֵי כְניִּ וְייִּ

�וֹס יָת תּוֹרָא קֳדָם יְיָ וְייִּ

ד׃16 הֶל מוֹעֵֽ ר אֶל־אֹ֖ ם הַָ�֑ ֣�ַ יחַ מיִּ ֖ ן הַָ��יִּ יא הַֹ�הֵ֥ ֛ А помазанный священник пустьוְהֵביִּ

внесет крови тельца в намет

откровения.

מְנָא דְמָא דְתוֹרָא לְמְַ�ַ�ן זיִּ וְיָעֵל ַ�הֲנָא רַָ�א מיִּ

פְנֵ֣י17 ים֙ ליִּ בַע ְ�עָמיִּ ה ֶ�֤ ֞�ָ ם וְהיִּ ן־הַָ�֑ ן אֶצְָ�ע֖וֹ מיִּ ל הַֹ�הֵ֛ וְטָבַ֧

כֶת׃ י הַָ�רֹֽ ת ְ�נֵ֥ ה אֵ֖ יְהוָ֔

И пусть омочит священник перст

свой в кровь, и покропит семь раз

пред Превечным, пред завесою.

ין קֳדָם יְיָ מְניִּ י ְ�בַע זיִּ ן דְמָא וְיַדיִּ צְְ�עֵהּ מיִּ טְ�וֹל ַ�הֲנָא איִּ וְייִּ

יָת קֳדָם ָ�רֻכְתָּא

Rashi

את פני הפרכת. ולמעלה הוא אומר את פני פרכת הקדש, משל למלך שסרחה עליו מדינה, אם מעוטה סרחה פמליא שלו

מתקיימת, ואם כולם סרחו, אין פמליא שלו מתקיימת, אף כאן כשחטא כהן משיח עדיין שם קדושת המקום על המקדש,

משחטאו כולם ח"ו נסתלקה הקדושה )זבחים מא:(:
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ה18 פְנֵ֣י יְהוָ֔ חַ אֲֶ�ר֙ ליִּ זְֵ�֗ ת הַ�יִּ ן ׀ עַל־קַרְנֹ֣ תֵּ֣ ם ייִּ ן־הַָ�֞ וּמיִּ

ח זְַ�֣ ְ�ֹ�ךְ֙ אֶל־יְסוֹד֙ מיִּ ם ייִּ ת ָ�ל־הַָ�֗ ד וְאֵ֣ הֶל מוֹעֵ֑ ר ְ�אֹ֣ אֲֶ�֖

ד׃ הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ ה אֲֶ�ר־ֶ�֖ הָעֹלָ֔

И пусть возложит священник крови

на роги жертвенника, который пред

Превечным, который в намете

откровения, а всю остальную кровь

выльет у основания жертвенника

всесожжения, который у входа намета

откровения.

י ְ�מְַ�ַ�ן י קֳדָם יְיָ דיִּ תֵּן עַל קַרְנַת מַדְְ�חָא דיִּ ן דְמָא ייִּ וּמיִּ

י יסוֹדָא דְמַדְְ�חָא דַעֲלָתָא דיִּ מְנָא וְיָת ָ�ל דְמָא יֵ�וֹד ליִּ זיִּ

מְנָא תְרַע מְַ�ַ�ן זיִּ ביִּ

Rashi

יסוד מזבח העולה אשר פתח אהל מועד. זה יסוד מערבי שהוא כנגד הפתח:

חָה׃19 זְֵ�ֽ יר הַ�יִּ ֖ קְטיִּ נּוּ וְהיִּ ֑�ֶ ים מיִּ ֣ ת ָ�ל־חֶלְ֖�וֹ יָריִּ И весь тук его пусть вынет из него, иוְאֵ֥

воскурит на жертвеннике.

נֵהּ וְיַסֵק לְמַדְְ�חָא וְיָת ָ�ל תַּרְֵ�הּ יַפְרֵ� מיִּ

Rashi

וְּעָָ�ה לפר כאשר עשה וגו'. ומפני מה לא נתפרשו ואת כל חלבו ירים. ואע"פ שלא פירש כאן יותרת ושתי כליות, למדין הם מיִּ

בו, תנא דבי ר' ישמעאל, משל למלך שזעם על אוהבו, ומיעט בסרחונו מפני חיבתו )שם(:

ן יַעֲֶ�ה־לּ֑ו20ֹ את ֵ�֖ חַָ�֔ ר הַֽ ר עָָ�ה֙ לְפַ֣ ר ַ�אֲֶ�֤ ה לַָ�֔ וְעָָ�֣

ן  ם הַֹ�הֵ֖ ר עֲלֵהֶ֛ ֧�ֶ וְכיִּ
to forgive
ח סְלַ֥ ם׃וְניִּ  לָהֶֽ

И пусть сделает с этим тельцом так,

как он сделал с тельцом

очистительной жертвы; так пусть

сделает с ним: и искупит их

священник, и прощено будет им.

י עֲבַד לְתוֹרָא דְחַטָאתָא ֵ�ן יַעְֵ�ד וְיַעְֵ�ד לְתוֹרָא ְ�מָא דיִּ

ְ�תְּבֵק לְהוֹן יכֵַ�ר עֲלֵיהוֹן ַ�הֲנָא וְייִּ לֵהּ ויִּ

Rashi

ועשה לפר. זה, כאשר עשה לפר החטאת כמו שמפורש בפר כהן משיח, להביא יותרת ושתי כליות, שפירש שם מה שלא

פירש כאן, ולכפול במצות העבודות, ללמד שאם חסר אחת מכל המתנות פסול, לפי שמצינו בניתנין על המזבח החיצון שנתנן

במתנה אחת כפר, הוצרך לומר כאן שמתנה אחת מהן מעכבת:
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ר21 ף אֹת֔וֹ ַ�אֲֶ�֣ ה וְָ�רַ֣ ַ�חֲנֶ֔ חוּץ֙ לַֽ ר אֶל־מיִּ יא אֶת־הַָ�֗ ֣ וְהוֹציִּ

ל הֽוּא׃ )פ( את הַָ�הָ֖ א֑�וֹן חַַ�֥ ר הָריִּ ת הַָ�֣ ף אֵ֖ ָ�רַ֔

И пусть прикажет вынести тельца за

стан, и пусть сожжет его, подобно как

он сжег первого тельца: это

очистительная жертва собрания.

י יד יָתֵהּ ְ�מָא דיִּ יתָא וְאוֹקיִּ ָ�רָא לְמְַ�ריִּ וְיֵַ�ק יָת תּוֹרָא לְמיִּ

יד יָת תּוֹרָא קַדְמָאָה חַטַאת קְהָלָא הוּא אוֹקיִּ

יו22 ה אֱלֹהָ֜ צְוֺת֩ יְהוָ֨ ָ�ל־מיִּ ת מיִּ ה אַחַ֣ א וְעָָ�֡ חֱטָ֑ יא יֶֽ ֖ ר נָ�יִּ אֲֶ�֥

ם׃ ה וְאֵָ�ֽ ְ�גָגָ֖ ינָה �יִּ ר לֹא־תֵעֶָ�֛ אֲֶ�֧

Если князь согрешит, и поступит

против какой нибудь из

запретительных заповедей

Превечного, Бога своего, по ошибке, и

будет виновен:

קוּדַיָא דַיְיָ אֱלָהֵיהּ ָ�ל �יִּ ם רַָ�א יֵחוֹב וְיַעְֵ�ד חַד מיִּ איִּ

תְעֲבָדָא ְ�ָ�לוּ וְיֵחוֹב ין לְאיִּ דְלָא כְַ�ריִּ

Rashi

אשר נשיא יחטא. לשון אשרי, אשרי הדור שהנשיא שלו נותן לב להביא כפרה על שגגתו, ק"ו שמתחרט על זדונותיו:

יא23 ֧ הּ וְהֵביִּ א ָ�֑ ר חָטָ֖ ע אֵלָיו֙ חַָ�את֔וֹ אֲֶ�֥ אֽוֹ־הוֹדַ֤

ים׃ ֽ ר תָּמיִּ ים זָכָ֥ ֖ �יִּ יר עיִּ ֥ אֶת־קָרְָ�נ֛וֹ ְ�עיִּ

То, когда сознан будет им грех,

которым согрешил, пусть принесет в

приношение за себя молодого козла

без порока.

י יָת קֻרְָ�נֵהּ י חַב ַ�הּ וְיַיְתיִּ תְיְדַע לֵהּ חוֹבְתֵהּ דיִּ אוֹ איִּ

ים ין דְכַר ְ�ליִּ זיִּ יר ַ�ר עיִּ צְפיִּ

Rashi

י �וֹר נַָ�ח הוּא )שמות כא, או הודע. כמו אם הודע הדבר, הרבה או יש שמשמשין בלשון אם, ואם במקום או, וכן אוֹ נוֹדַע �יִּ

לו(:

הודע אליו. כשחטא היה סבור שהוא היתר, ולאחר מכאן נודע לו שאיסור היה:
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מְק֛וֹם24 ט אֹת֔וֹ �יִּ יר וְָ�חַ֣ א� הַָ�עיִּ֔ ךְ יָדוֹ֙ עַל־רֹ֣ וְסָמַ֤

את הֽוּא׃ ה חַָ�֖ ֑ פְנֵ֣י יְהוָ ה ליִּ ט אֶת־הָעֹלָ֖ ְ�חַ֥ אֲֶ�ר־ייִּ

И пусть возложит руку свою на голову

козла, и пусть зарежут его на месте,

где зарезывают жертву всесожжения,

пред Превечным: это очистительная

жертва.

�וֹס יָתֵהּ ַ�אֲתַר ירָא וְייִּ צְפיִּ סְמוֹךְ יְדֵהּ עַל רֵיָ�א דיִּ וְייִּ

�וֹס יָת עֲלָתָא לָקֳדָם יְיָ חַטָאתָא הוּא דְייִּ

Rashi

במקום אשר ישחט את העולה. בצפון שהוא מפורש בעולה:

חטאת הוא. לשמו כשר, שלא לשמו פסול:

ת25 ן עַל־קַרְנֹ֖ חַָ�את֙ ְ�אֶצְָ�ע֔וֹ וְנָתַ֕ ם הַֽ ֤�ַ ן מיִּ ח הַֹ�הֵ֜ וְלָקַ֨

ה׃ ח הָעֹלָֽ זְַ�֥ ךְ אֶל־יְס֖וֹד מיִּ ֔�ֹ�ְ ה וְאֶת־ָ�מ֣וֹ ייִּ ח הָעֹלָ֑ זְַ�֣ מיִּ

А священник пусть возьмет перстом

своим крови очистительной жертвы,

и возложит на роги жертвенника

всесожжения, остальную же кровь её

выльет у основания жертвенника

всесожжения.

תֵּן עַל קַרְנַת דְמָא דְחַָ�אתָא ְ�אֶצְְ�עֵהּ וְייִּ סַב ַ�הֲנָא מיִּ וְייִּ

יסוֹדָא לְמַדְְ�חָא מַדְְ�חָא דַעֲלָתָא וְיָת דְמֵהּ יֵ�וֹד ליִּ

דַעֲלָתָא

Rashi

ואת דמו. שירי הדם:

ים26 ֑ לֶב זֶ֣בַח הְַ�לָמיִּ חָה ְ�חֵ֖ זְֵ�֔ יר הַ�יִּ ֣ וְאֶת־ָ�ל־חֶלְ�וֹ֙ יַקְטיִּ

ח לֽוֹ׃ )פ( סְלַ֥ ן מֵחַָ�את֖וֹ וְניִּ יו הַֹ�הֵ֛ ר עָלָ֧ ֨�ֶ וְכיִּ

И весь тук её пусть воскурит на

жертвеннике, подобно как тук

жертвы мирной; и искупит его

священник от греха его, и прощено

будет ему.

כְסַת קוּדְַ�ָ�א תְרַב ניִּ וְיָת ָ�ל תַּרְֵ�ה יַסֵק לְמַדְְ�חָא �יִּ

ְ�תְּבֵק לֵהּ י ַ�הֲנָא מֵחוֹבְתֵהּ וְייִּ יכֵַ�ר עֲלוֹהיִּ ויִּ

Rashi

כחלב זבח השלמים. כאותן אמורין המפורשים בעז, האמור אצל שלמים:

ויקרא 4
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שישי

א 27 ת תֶּחֱטָ֥ ם־נֶ֧פֶ� אַחַ֛ וְאיִּ

unintentional
error
ה ְ�גָגָ֖ רֶץביִּ ם הָאָ֑  מֵעַ֣

ם׃ ינָה וְאֵָ�ֽ ר לֹא־תֵעֶָ�֖ ה אֲֶ�֥ ֛ צְוֺ֧ת יְהוָ �יִּ ת מיִּ עֲֹ�תָהּ אַחַ֨ ֠�ַ

Если же кто либо из народа земли

согрешит по ошибке, поступив

против одной из запретительных

заповедей Превечного, и будет

виновен:

ם אֱנַ� חַד יֵחוֹב ְ�ָ�לוּ מֵעַמָא דְאַרְעָא ְ�מֶעְְ�דַהּ וְאיִּ

תְעְבָדָא וְיֵחוֹב ין לְאיִּ קוּדַיָא דַיְיָ דְלָא כְַ�ריִּ �יִּ חַד מיִּ

יא קָרְָ�נ֜וֹ 28 ֨ א וְהֵביִּ ר חָטָ֑ יו חַָ�את֖וֹ אֲֶ�֣ ע אֵלָ֔ א֚וֹ הוֹדַ֣

a she-goat
ת ירַ֤ א׃ְ�עיִּ ר חָטָֽ ה עַל־חַָ�את֖וֹ אֲֶ�֥ ה נְקֵבָ֔ ימָ֣ ים֙ תְּמיִּ �יִּ  עיִּ

То, когда сознан будет им грех,

которым согрешил, пусть принесет в

приношение за себя молодую козу

без порока, за грех свой, которым

согрешил.

ירַת י קֻרְָ�נֵהּ צְפיִּ י חָב וְיַיְתיִּ תְיְדַע לֵהּ חוֹבְתֵהּ דיִּ אוֹ איִּ

י חָב ין ְ�לֶמְתָּא נְקוּבְתָא עַל חוֹבְתֵהּ דיִּ זיִּ עיִּ

29

to prop
את וְָ�חַט֙וְסָמַךְ֙ חַָ�֑ א� הַֽ ל רֹ֣  אֶת־יָד֔וֹ עַ֖

ה׃ מְק֖וֹם הָעֹלָֽ את �יִּ חַָ�֔ אֶת־הַ֣

И пусть возложит руку свою на голову

очистительной жертвы, и пусть

зарежут очистительную жертву на

месте рези всесожжения.

�וֹס יָת חַטָאתָא סְמוֹךְ יָת יְדֵהּ עַל רֵי� חַטָאתָא וְייִּ וְייִּ

ַ�אֲתַר דַעֲלָתָא

שישי
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ח30 זְַ�֣ ת מיִּ ן עַל־קַרְנֹ֖ ָ�מָהּ֙ ְ�אֶצְָ�ע֔וֹ וְנָתַ֕ ן מיִּ ח הַֹ�הֵ֤ וְלָקַ֨

ךְ אֶל־ ֔�ֹ�ְ הּ ייִּ ה וְאֶת־ָ�ל־ָ�מָ֣ הָעֹלָ֑
foundation

חַ׃יְס֖וֹד זְֵ�ֽ  הַ�יִּ

А священник пусть возьмет крови её

перстом своим, и возложит на роги

жертвенника всесожжения; всю же

остальную кровь её выльет у

основания жертвенника.

תֵּן עַל קַרְנַת מַדְְ�חָא דְמַהּ ְ�אֶצְְ�עֵהּ וְייִּ סַב ַ�הֲנָא מיִּ וְייִּ

יסוֹדָא דְמַדְְ�חָא דַעֲלָתָא וְיָת ָ�ל דְמַהּ יֵ�וֹד ליִּ

ל זֶ֣בַח31 ר חֵלֶב֮ מֵעַ֣ ר הוּסַ֣ יר ַ�אֲֶ�֨ הּ יָסיִּ֗ וְאֶת־ָ�ל־חֶלְָ�֣

ה ֑ חַ לַיהוָ יחֹ֖ יחַ ניִּ חָה לְרֵ֥ זְֵ�֔ יר הַֹ�הֵן֙ הַ�יִּ ֤ קְטיִּ ים֒ וְהיִּ הְַ�לָמיִּ

ן  יו הַֹ�הֵ֖ ר עָלָ֛ ֥�ֶ וְכיִּ
to forgive
ח סְלַ֥  לֽוֹ׃ )פ(וְניִּ

И весь тук её пусть отделит, подобно

как отделяется тук из мирной

жертвы, и воскурит священник на

жертвеннике во благоухание

Превечному; и искупит его

священник, и прощено будет ему.

כְסַת תַּעְדָא תְרַב מֵעַל ניִּ י מיִּ וְיָת ָ�ל תַּרְַ�הּ יֶעְדֵי ְ�מָא דיִּ

תְקַָ�לָא ְ�רַעֲוָא קֳדָם קוּדְַ�יָא וְיַסֵק ַ�הֲנָא לְמַדְְ�חָא לְאיִּ

ְ�תְּבֵק לֵהּ י ַ�הֲנָא וְייִּ יכֵַ�ר עֲלוֹהיִּ יְיָ ויִּ

Rashi

כאשר הוסר חלב מעל זבח השלמים. כאימורי עז האמורים בשלמים:

נָּה׃32 יאֶֽ ה יְביִּ ימָ֖ ה תְמיִּ את נְקֵבָ֥ יא קָרְָ�נ֖וֹ לְחַָ�֑ ֥ בֶ� יָביִּ ם־ֶ�֛ А если из овец приносит онוְאיִּ

приношение свое в очистительную

жертву: женского пола без порока

пусть принесет он ее.

י קֻרְָ�נֵהּ לְחַטָאתָא נֻקְבָא ְ�לֶמְתָּא ימַר יַיְתיִּ ם איִּ וְאיִּ

נַהּ יַיְתיִּ

שישי

targum.page/parasha/vayikra 31



את33 ט אֹתָהּ֙ לְחַָ�֔ את וְָ�חַ֤ חַָ�֑ א� הַֽ ל רֹ֣ וְסָמַךְ֙ אֶת־יָד֔וֹ עַ֖

ה׃ ט אֶת־הָעֹלָֽ ְ�חַ֖ ר ייִּ מְק֕וֹם אֲֶ�֥ �יִּ

И пусть возложит руку свою на голову

очистительной жертвы, и пусть

зарежут ее в очистительную жертву

на месте, где зарезывают жертву

всесожжения.

�וֹס יָתַהּ סְמוֹךְ יַת יְדֵהּ עַל רֵי� חַטָאתָא וְייִּ וְייִּ

�וֹס יַת עֲלָתָא י ייִּ לְחַטָאתָא ְ�אַתְרָא דיִּ

Rashi

ושחט אותה לחטאת. שתהא שחיטתה לשם חטאת:

ת34 ן עַל־קַרְנֹ֖ חַָ�את֙ ְ�אֶצְָ�ע֔וֹ וְנָתַ֕ ם הַֽ ֤�ַ ן מיִּ ח הַֹ�הֵ֜ וְלָקַ֨

חַ׃ זְֵ�ֽ ךְ אֶל־יְס֖וֹד הַ�יִּ ֔�ֹ�ְ הּ ייִּ ה וְאֶת־ָ�ל־ָ�מָ֣ ח הָעֹלָ֑ זְַ�֣ מיִּ

А священник пусть возьмет перстом

своим крови очистительной жертвы,

и возложит на роги жертвенника

всесожжения, всю же остальную кровь

её пусть выльет у основания

жертвенника.

תֵּן עַל קַרְנַת דְמָא דְחַטָאתָא ְ�אֶצְְ�עֵהּ וְייִּ סַב ַ�הֲנָא מיִּ וְייִּ

יסוֹדָא דְ מַ מַדְְ�חָא דַעֲלָתָא וְיָת ָ�ל דְמַהּ יֵ�וֹד ליִּ

דְְ�חָא

שישי
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לֶב־35 ר חֵֽ ר יוּסַ֥ יר ַ�אֲֶ�֨ ה יָסיִּ֗ וְאֶת־ָ�ל־חֶלְָ�֣

young
sheep
הֶַ�ֶ�ב֮

ל חָה עַ֖ זְֵ�֔ ן אֹתָם֙ הַ�יִּ יר הַֹ�הֵ֤ ֨ קְטיִּ ים֒ וְהיִּ בַח הְַ�לָמיִּ ֣�ֶ מיִּ

א ן עַל־חַָ�את֥וֹ אֲֶ�ר־חָטָ֖ יו הַֹ�הֵ֛ ר עָלָ֧ ֨�ֶ ה וְכיִּ ֑ י יְהוָ ֣�ֵ איִּ

ח לֽוֹ׃ )פ( סְלַ֥ וְניִּ

И весь тук её пусть отделит, подобно

как отделяется тук ягненка из

жертвы мирной; и воскурит это

священник на жертвеннике вместе с

огнепалимыми жертвами

Превечного; и искупит его

священник от греха его, которым он

согрешил, и прощено будет ему.

מְרָא תַּעְדָא תְרַב איִּ י מיִּ וְיָת ָ�ל תַּרְַ�הּ יֶעְדֵי ְ�מָא דיִּ

כְסַת קוּדְַ�יָא וְיַסֵק ַ�הֲנָא יַתְהוֹן לְמַדְְ�חָא עַל ניִּ מיִּ

י חָב י כַהֲנָא עַל חוֹבְתֵהּ דיִּ יכֵַ�ר עֲלוֹהיִּ קֻרְָ�נַיָא דַיְיָ ויִּ

ְ�תְּבֵק לֵהּ וְייִּ

Rashi

כאשר יוסר חלב הכשב. שנתרבו אמורין וְאַלְיָה, אף חטאת כשהיא באה כבשה טעונה אַלְיָה עם האמורין:

על אשי ה'. על מדורות האש העשויות לשם, פואיילי"ש בלע"ז:

5ויקרא 

ה1 ד א֥וֹ רָאָ֖ ה וְה֣וּא עֵ֔ מְעָה֙ ק֣וֹל אָלָ֔ א וְָ�ֽ י־תֶחֱטָ֗ ֽ וְנֶ֣פֶ� �יִּ

א עֲוֺנֽוֹ׃ יד וְנָָ�֥ ֖ ם־ל֥וֹא יַ�יִּ ע איִּ א֣וֹ יָדָ֑

А если кто согрешит тем, что слышал

голос заклинания о том, чему был

свидетелем, так как видел или знал

это, однако не сообщил, и так несет

он вину свою;

יד אוֹ חֲזָא ְ�מַע קַל מוֹמֵי וְהוּא סָהיִּ וֶאֵנַ� אֲרֵי יֵחוֹב וְייִּ

יקֵַ�ל חוֹבֵהּ י ויִּ ם לָא יְחַויִּ אוֹ יְדָע איִּ

Rashi

ושמעה קול אלה. בדבר שהוא עד בו, שהשביעוהו שבועה שאם יודע לו בעדות שיעיד לו:

ויקרא 5

targum.page/parasha/vayikra 33



ה2 ת חַָ�֜ בְלַ֨ ר טָמֵא֒ אוֹ֩ בְניִּ ַ�ע֮ ְ�כָל־ָ�בָ֣ ר תּיִּ פֶ� אֲֶ�֣ א֣וֹ נֶ֗

רֶץ ת ֶ�֣ בְלַ֖ ה א֕וֹ ְ�ניִּ ה טְמֵאָ֔ בְלַת֙ ְ�הֵמָ֣ ה א֤וֹ ְ�ניִּ טְמֵאָ֗

ם׃ א וְאֵָ�ֽ נּוּ וְה֥וּא טָמֵ֖ ֔�ֶ ם מיִּ א וְנֶעְלַ֣ טָמֵ֑

Или если кто прикоснется к чему

нибудь нечистому, или к трупу зверя

нечистого, или к трупу скота

нечистого, или к трупу гада

нечистого, и это сокрыто будет от

него, и так он нечист и виновен;

בְלַת חַיְתָא דַעַם מְסָאָב אוֹ ְ�ניִּ קְרַב ְ�כָל מיִּ י ייִּ אוֹ אֱנַ� דיִּ

חֲָ�א בְלַת ריִּ ירָא מְסָאָבָא אוֹ ְ�ניִּ בְלַת ְ�עיִּ מְסָאָבָא אוֹ ְ�ניִּ

נֵהּ וְהוּא מְסָאָב וְחָב יהֵי מְכַסָא מיִּ מְסָאָב ויִּ

Rashi

או נפש אשר תגע וגו'. ולאחר הטומאה הזו יאכל קדשים, או יכנס למקדש, שהוא דבר שזדונו כרת, במסכת שבועות )ז.(

נדרש כן:

ונעלם ממנו. הטומאה:

ואשם. באכילת קודש או בביאת מקדש:

ַ�ע֙ 3 י ייִּ ֤ א֣וֹ כיִּ
impure
ת אְ�טֻמְאַ֣ טְמָ֖ ר ייִּ ם לְכֹל֙ טֻמְאָת֔וֹ אֲֶ�֥  אָדָ֔

ם׃ ע וְאֵָ�ֽ נּוּ וְה֥וּא יָדַ֖ ֔�ֶ ם מיִּ הּ וְנֶעְלַ֣ ֑�ָ

Или если он прикоснется к нечистоте

человеческой, какая бы то ни была

нечистота, которою оскверняются, и

это сокрыто будет от него, но потом

узнает, и так он виновен;

סְתָּאַב י ייִּ קְרַב ְ�סוֹאֲבַת אֱנָָ�א לְכָל סוֹבְתֵהּ דיִּ אוֹ אֲרֵי ייִּ

נֵהּ וְהוּא יְדַע וְחָב יהֵי מְכַסָא מיִּ ַ�הּ ויִּ

Rashi

בטומאת אדם. זו טומאת מת:

לכל טומאתו. לרבות טומאת מגע זבין וזבות:

אשר יטמא. לרבות הנוגע בבועל נדה:

בה. לרבות בולע נבלת עוף טהור:

ונעלם. ולא ידע. ששכח הטומאה:

ואשם. באכילת קודש או בביאת מקדש:
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ָ�בַע֩ 4 י תיִּ ֣ פֶ� �יִּ א֣וֹ נֶ֡
to babble
א ע ׀ א֣וֹלְבֵַ�֨ ם לְהָרַ֣ ייִּ ְ�פָתַ֜  ביִּ

ם  א הָאָדָ֛ ר יְבֵַ�֧ כֹל אֲֶ�֨ יב לְ֠ לְהֵיטיִּ֗
oath

ה ְ�בֻעָ֖ ם�יִּ  וְנֶעְלַ֣

לֶּה׃ ת מֵאֵֽ ם לְאַחַ֥ ע וְאֵָ�֖ נּוּ וְהוּא־יָדַ֥ ֑�ֶ מיִּ

Или если кто изречением уст

поклянется сделать что либо худое

или доброе, что бы то ни было,

касательно чего человек может

изречь клятву, и это сокроется от

него, но потом он сознает; и так он

виновен будет в одном из этих

случаев:

פְוָן לְאַבְאָָ�א אוֹ אוֹ אֱנַ� אֲרֵי יְקַיֵם לְפָרָָ�א בְסיִּ

נֵהּ יהֵי מְכַסָא מיִּ יוּם ויִּ י יְפָרֵ� אֱנָָ�א ְ�קיִּ לְאוֹטָבָא לְכֹל דיִּ

לֵין וְהוּא יָדַע וְחָב לַחֲדָא מֵאיִּ

Rashi

בשפתים. ולא בלב:

להרע. לעצמו:

או להיטיב. לעצמו כגון אוכל ולא אוכל אישן ולא אישן:

לכל אשר יבטא. לרבות לשעבר )שבועות כו.(:

ונעלם ממנו. ועבר על שבועתו. כל אלה בקרבן עולה ויורד כמפורש כאן, אבל שבועה שיש בה כפירת ממון אינה בקרבן זו

אלא באשם:

א5 ר חָטָ֖ ה אֲֶ�֥ תְוַָ�֔ ֨ לֶּה וְהיִּ ת מֵאֵ֑ ם לְאַחַ֣ י־יֶאְַ�֖ ֽ וְהָיָ֥ה כיִּ

יהָ׃ עָלֶֽ

То, будучи виновным в одном из этих

случаев, пусть исповедается, в чем он

согрешил.

י חָב עֲלַהּ י דיִּ יוַדיִּ לֵין ויִּ יהֵי אֲרֵי יֵחוֹב לַחֲדָא מֵאיִּ ויִּ
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ה6 א נְקֵבָ֨ ר חָטָ֜ ל חַָ�אתוֹ֩ אֲֶ�֨ ה עַ֣ יא אֶת־אֲָ�מ֣וֹ לַיהוָ֡ ֣ וְהֵביִּ

אן  ן־הַ�ֹ֥ מיִּ

a young
ewe

ה ֛�ָ�ְ ר�יִּ ֥�ֶ את וְכיִּ ים לְחַָ�֑ ֖ �יִּ ת עיִּ ירַ֥  אֽוֹ־ְ�עיִּ

ן מֵחַָ�אתֽוֹ׃ יו הַֹ�הֵ֖ עָלָ֛

И пусть принесет в жертву за вину

свою Превечному, за грех свой,

которым согрешил, женского пола из

мелкого скота, ягненка или молодую

козу, в очистительную жертву; и

искупит его священник от греха его.

ן י חָב נְקוּבְתָא מיִּ י יָת אְַ�מֵהּ קֳדָם יְיָ עַל חוֹבְתֵהּ דיִּ וְיַיְתיִּ

י יכֵַ�ר עֲלוֹהיִּ ין לְחַטָאתָא ויִּ זיִּ ירַת עיִּ מְרָתָא אוֹ צְפיִּ עָנָא איִּ

כַהֲנָא מֵחוֹבְתֵהּ

א7 ר חָטָ֗ יא אֶת־אֲָ�מ֜וֹ אֲֶ�֣ י ֶ�ה֒ וְהֵביִּ֨ יע יָדוֹ֮ ֵ�֣ ֣ א תַ�יִּ ם־לֹ֨ וְאיִּ

י  ְ�תֵּ֥
a ring-dove

ים ֛ אתתֹריִּ ד לְחַָ�֖ ה אֶחָ֥ ֑ יהוָ ה לַֽ י־יוֹנָ֖ י בְנֵֽ  אֽוֹ־ְ�נֵ֥

ה׃ ד לְעֹלָֽ וְאֶחָ֥

Если же состояние его недостаточно

для приобретения овцы: пусть

принесет в жертву за вину свою,

которою он виновен, двух горлиц или

двух молодых голубей Превечному,

одного в очистительную жертву, а

другого во всесожжение.

י י יָת חוֹבְתֵהּ דיִּ סַת ֵ�יתָא וְיַיְתיִּ מְטֵי יְדֵהּ ְ�מיִּ ם לָא תיִּ וְאיִּ

ין אוֹ תְרֵין ְ�נֵי יוֹנָה קֳדָם יְיָ חַד יניִּ חָב תַּרְתֵּין ַ�פְניִּ

לְחַטָאתָא וְחַד לַעֲלָתָא

את8 ר לַחַָ�֖ יב אֶת־אֲֶ�֥ ֛ קְריִּ ן וְהיִּ יא אֹתָם֙ אֶל־הַֹ�הֵ֔ ֤ וְהֵביִּ

א�וֹנָ֑ה  ריִּ

to crack a
joint
ק ֥�וּל וּמָלַ֧  אֶת־רֹא֛�וֹ מיִּ

the nape or
back of
the…
א עָרְ֖�וֹ  וְלֹ֥

to divide
יל ֽ ׃יַבְ�יִּ

И принесет их к священнику, а тот

пусть представит прежде того,

который для очистительной жертвы,

и отщипнет ему голову с затылка, но

не отделит.

י לְחַטָאתָא קַדְמֵיתָא יקָרֵב יָת דיִּ י יָתְהוֹן לְוָת ַ�הֲנָא ויִּ וְיַיְתיִּ

לְקָבֵל קְדָלֵהּ וְלָא יַפְרֵ� מְלוֹק יָת רֵיֵ�הּ מיִּ וְייִּ

Rashi

והקריב את אשר לחטאת ראשונה. חטאת קודמת לעולה למה הדבר דומה לפרקליט שנכנס לרצות, ריצה פרקליט נכנס דורון

אחריו )זבחים ז:(:

ולא יבדיל. אינו מולק אלא סימן אחד )חולין כא.(:

ויקרא 5
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עורף. הוא גובה הראש המשופע לצד הצואר:

מול עורף. מול הרואה את העורף, והוא אורך כל אחורי הצואר:

9

to spirt
ה ֞�ָ רוְהיִּ ְ�אָ֣ חַ וְהַנּיִּ זְֵ�֔ יר הַ�יִּ ֣ ם הַחַָ�את֙ עַל־קיִּ ֤�ַ  מיִּ

את הֽוּא׃ חַ חַָ�֖ זְֵ�֑ ה אֶל־יְס֣וֹד הַ�יִּ ָ�צֵ֖ ם ייִּ ֔�ָ�ַ

И пусть покропит кровию

очистительной жертвы на стену

жертвенника, а остальная кровь пусть

выжата будет у основания

жертвенника: это очистительная

жертва.

ְ�תָּאַר דְמָא דְחַָ�אתָא עַל ֹ�תֶל מַדְְ�חָא וּדְאיִּ י מיִּ וְיַדיִּ

יסוֹדָא דְמַדְְ�חָא חַטָאתָא הוּא מְצֵי ליִּ תּיִּ דְמָא ייִּ �יִּ

Rashi

והזה מדם החטאת. בעולה לא הטעין אלא מצוי, ובחטאת הזאה ומצוי, אוחז בעורף ומתיז, והדם ניתז והולך למזבח )זבחים

סד:(:

חטאת הוא. לשמה כשרה, שלא לשמה פסולה:

ן10 יו הַֹ�הֵ֛ ר עָלָ֧ ֨�ֶ ט וְכיִּ ֑�ָ�ְ ה ַ��יִּ ה עֹלָ֖ י יַעֲֶ�֥ ֛ וְאֶת־הֵַ�ניִּ

ח לֽוֹ׃ )ס( סְלַ֥ א וְניִּ מֵחַָ�את֥וֹ אֲֶ�ר־חָטָ֖

Второго же пусть приготовит он во

всесожжение по установлению; и

искупит его священник от греха его,

которым он согрешил, и прощено

будет ему.

י כַהֲנָא יכֵַ�ר עֲלוֹהיִּ דְחָזֵי ויִּ נְיָנָא יַעְֵ�ד עֲלָתָא �יִּ וְיָת תּיִּ

ְ�תְּבֵק לֵהּ י חָב וְייִּ מֵחוֹבְתֵהּ דיִּ

Rashi

כמשפט. כדת האמור בעולת העוף של נדבה בראש הפרשה:
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שביעי

ם־לֹא֩ 11 וְאיִּ
to reach
יג י תַ�יִּ֨ ְ�תֵּ֣  יָד֜וֹ ליִּ

a ring-dove
ים ֗ ְ�נֵ֣יתֹריִּ  אוֹ֮ ליִּ

א  ר חָטָ֗ יא אֶת־קָרְָ�נ֜וֹ אֲֶ�֣ בְנֵי־יוֹנָה֒ וְהֵביִּ֨
tenth
ת ֧ יריִּ עֲ�יִּ

ה  הָאֵפָ֛
fine flour
לֶת מֶןסֹ֖ יהָ ֶ�֗ ים עָלֶ֜ את לֹא־יָ�יִּ֨  לְחַָ�֑

ן עָלֶ֙יהָ֙  תֵּ֤ וְלֹא־ייִּ
frankincense

ה יא׃לְבֹנָ֔ ֽ את היִּ י חַָ�֖ ֥  �יִּ

Но если состояние его недостаточно

для приобретения двух горлиц или

двух молодых голубей: пусть

принесет в приношение за себя, за то,

что согрешил, десятую часть эфы

крупичатой муки в очистительную

жертву; да не возливает на нее елея, и

да не полагает на нее ладона, ибо это

очистительная жертва.

תְרֵין ְ�נֵי ין אוֹ ליִּ יניִּ ם לָא תַדְֵ�ק יְדֵהּ לְתַרְתֵּין ַ�פְניִּ וְאיִּ

ין תְלַת סְאיִּ ן עַסְרָא ביִּ י חָב חַד מיִּ י יָת קֻרְָ�נֵהּ דיִּ יוֹנָה וְיַיְתיִּ

תֵּן עֲלַהּ ְ�חָא וְלָא ייִּ י עֲלַהּ מיִּ סֻלְתָּא לְחַָ�אתָא לָא יְַ�ויִּ

יא לְבֻנְתָּא אֲרֵי חַטָאתָא היִּ

Rashi

כי חטאת הוא. ואין בדין שיהא קָרְָ�נוֹ מְהָֻ�ר )מנחות ו.(:

יאָהּ֮ אֶל־הַֹ�הֵן֒ 12 וֶהֱביִּ

to grasp
with the

hand
ץ ֶ�נָּה מְל֨וֹא וְקָמַ֣ ן ׀ מיִּ֠  הַֹ�הֵ֣

a grasp
 אֶת־קֻמְצ֜וֹ

memorial
יאַזְָ�רָתָה֙ ֣�ֵ ל איִּ חָה עַ֖ זְֵ�֔ יר הַ�יִּ ֣ קְטיִּ  וְהיִּ

וא׃ ֽ את היִּ ה חַָ�֖ ֑ יְהוָ

И пусть принесет ее к священнику, а

священник пусть снимет с нея

полную горсть для дара памятования,

и воскурит на жертвеннике вместе с

огнепалимыми жертвами

Превечного: это очистительная

жертва.

נַהּ מְלֵי קֻמְצֵהּ יָת קְמוֹץ ַ�הֲנָא מיִּ נַהּ לְוַת ַ�הֲנָא וְייִּ וְיַיְתיִּ

יא דְַ�רְתַּהּ וְיַסֵק לְמַדְְ�חָא עַל קֻרְָ�נַיָא דַיְיָ חַטָאתָא היִּ איִּ

Rashi

חטאת הוא. נקמצה ונקטרה לשמה כשרה שלא לשמה פסולה:

שביעי
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לֶּה13 ת מֵאֵ֖ אַחַ֥ א מֵֽ ן עַל־חַָ�את֧וֹ אֲֶ�ר־חָטָ֛ יו הַֹ�הֵ֜ ֶ�ר֩ עָלָ֨ וְכיִּ

to forgive
ח סְלַ֣ ה׃ )ס(וְניִּ נְחָֽ ן ַ��יִּ ה לַֹ�הֵ֖  ל֑וֹ וְהָיְתָ֥

И искупит его священник от греха

его, которым он согрешил в одном из

этих случаев, и прощено будет ему;

она же пусть принадлежит

священнику, подобно хлебной

жертве.

לֵין י חָב מֵחֲדָא מֵאיִּ י כַהֲנָא עַל חוֹבְתֵהּ דיִּ יכֵַ�ר עֲלוֹהיִּ ויִּ

נְחָתָא ְ�תְּבֵק לֵהּ וּתְהֵי לְכַהֲנָא ְ�מיִּ וְייִּ

Rashi

על חטאתו אשר חטא. כאן שנה הכתוב, שהרי בעשירות ובדלות נאמר מחטאתו, וכאן בדלי דלות נאמר על חטאתו, דקדקו

רבותינו )כריתות כז:( מכאן שאם חטא כשהוא עשיר והפריש מעות לכשבה או שעירה והעני, יביא ממקצתן שתי תורים,

הפריש מעות לשתי תורים והעני, יביא ממקצתן עשירית האיפה, )לכך נאמר מחטאתו(, הפריש מעות לעשירית האיפה

והעשיר, יוסיף עליהן ויביא קרבן עשיר, לכך נאמר כאן על חטאתו:

מאחת מאלה. מאחת משלש כפרות האמורות בענין, או בעשירות, או בדלות, או בדלי דלות. ומה תלמוד לומר, שיכול

ים שבהם יהיו בכשבה או שעירה, והקלין יהיו בעוף, והקלין שבקלין יהיו בעשירית האיפה, תלמוד לומר מאחת מאלה, הַחֲמוּריִּ

להשוות קלין לחמורין לכשבה ושעירה אם השיגה ידו, ואת החמורין לקלין לעשירית האיפה בדלי דלות )ת"כ פרק יט, י(:

והיתה לכהן כמנחה. ללמד על מנחת חוטא שיהיו שיריה נאכלין, זהו לפי פשוטו. ורבותינו דרשו )שם יא. מנחות עג:(, והיתה

הְיֶה לֹא תֵאָכֵל )ויקרא ו, טז(: יל תּיִּ לכהן, ואם חוטא זה כהן הוא, תהא כשאר מנחת נדבת כהן, שהוא ָ�ליִּ

ר׃14 ה לֵּאמֹֽ ה אֶל־מֶֹ�֥ ֖ ר יְהוָ ,И говорил Превечный Моисеюוַיְדֵַ�֥

сказав:

ם מֶֹ�ה לְמֵימָר יל יְיָ עיִּ וּמַליִּ

שביעי
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טְאָה֙ 15 עַל וְחָֽ ל מַ֔ מְעֹ֣ י־תיִּ ֽ פֶ� �יִּ נֶ֚

unintentional
error
ה ְ�גָגָ֔ ה�יִּ ֑ י יְהוָ ָ�דְֵ�֖  מיִּ

אן ְ�עֶרְְ�ךָ֛ ן־הַ�ֹ֗ ים מיִּ ֣ ל תָּמיִּ ייִּ ה אַ֧ יהוָ֜ יא֩ אֶת־אֲָ�מ֨וֹ לַֽ וְהֵביִּ

ם׃ דֶ� לְאָָ�ֽ קֶל־הַֹ�֖ ים ְ�ֶ�ֽ ֥ סֶף־ְ�קָליִּ ֽ�ֶ

Если кто совершить неверность,

согрешив по ошибке против святынь

Превечного: пусть принесет в жертву

за вину свою Превечному из мелкого

скота барана без порока, стоимостью

на серебряные сикли, по сиклю

священному, для жертвы за вину.

י קוּדְַ�יָא דַיְיָ וְיַיְתיִּ אֱנַ� אֲרֵי יְַ�קַר ְ�קַר וְיֵחוֹב ְ�ָ�לוּ מיִּ

ן עָנָא ְ�פֻרְסָנֵהּ ְ�סַף ים מיִּ יָת אְַ�מֵהּ קֳדָם יְיָ דְכַר ְ�ליִּ

לְעֵי קוּדְָ�א לַאֲָ�מָא ין ְ�סיִּ לְעיִּ סיִּ

Rashi

זְנוּ אַחֲרֵי מְעֲלוּ ֵ�אלֹהֵי אֲבֹותֵיהֶם וַ�יִּ כי תמעל מעל. אין מעילה בכל מקום אלא שינוי )ת"כ פרשתא יא, יב(, וכן הוא אומר וַ�יִּ

אֱלֹהֵי עֵַ�י הָאָרֶץ )דברי הימים־א ה, כה(, וכן הוא אומר בסוטה וּמָעֲלָה בוֹ מָעַל )במדבר ה, יב(:

ְ�אוּ עָלָיו חֵטְא וחטאה בשגגה מקדשי ה'. שנהנה מן ההקדש, והיכן הוזהר, נאמר כאן חטא, ונאמר להלן חטא בתרומה וְלֹא ייִּ

)ויקרא כב, ט(, מה להלן הזהיר אף כאן הזהיר, אי מה להלן לא הזהיר אלא על האוכל אף כאן לא הזהיר אלא על האוכל,

תלמוד לומר תמעול מעל ריבה )מעילה יח:(:

מקדשי ה'. המיוחדים לשם, יצאו קדשים קלים:

איל. ל' קשה, כמו וְאֶת אֵילֵי הָאָרֶץ לָקָח )יחזקאל יז, יג(, אף כאן קשה בן שתי שנים:

בערכך כסף שקלים. שיהא שוה שתי סלעים:

ם וְאֶת־16 דֶ� יְַ�לֵּ֗ ן־הַֹ�֜ א מיִּ ת אֲֶ�ר֩ חָטָ֨ וְאֵ֣
fifth

תוֹ֙ י�יִּ ֽ ףחֲמיִּ  יוֹסֵ֣

ם יל הָאָָ�֖ יו ְ�אֵ֥ ר עָלָ֛ ן יְכֵַ�֥ ן וְהַֹ�הֵ֗ ן אֹת֖וֹ לַֹ�הֵ֑ יו וְנָתַ֥ עָלָ֔

ח לֽוֹ׃ )פ( סְלַ֥ וְניִּ

А за то, чем он согрешил против

святыни, пусть заплатит, и пусть

прибавит к тому пятую часть оного, и

отдаст это священнику; и так искупит

его священник бараном жертвы за

вину, и прощено будет ему.

י ן קוּדְָ�א יְַ�לֵם וְיָת חֻמְֵ�הּ יוֹסֵף עֲלוֹהיִּ י חָב מיִּ וְיָת דיִּ

כְרָא דַאֲָ�מָא י ְ�דיִּ תֵּן יָתֵהּ לְכַהֲנָא וְכַהֲנָא יְכֵַ�ר עֲלוֹהיִּ וְייִּ

ְ�תְּבֵק לֵהּ וְייִּ

Rashi

ואת אשר חטא מן הקדש ישלם. קרן וחומש להקדש )כריתות כו:(:

שביעי
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ה17 צְוֺ֣ת יְהוָ֔ ָ�ל־מיִּ ה אַחַת֙ מיִּ ְ�תָ֗ א וְעָֽ חֱטָ֔ י תֶֽ ֣ פֶ֙� �יִּ ם־נֶ֙ וְאיִּ

א עֲוֺנֽוֹ׃ ם וְנָָ�֥ ע וְאֵָ�֖ א־יָדַ֥ ינָה וְלֹֽ א תֵעֶָ�֑ ר לֹ֣ אֲֶ�֖

А если кто согрешит и поступит

против какой нибудь из

запретительных заповедей

Превечного, и он не знает того; и так

он виновен и носит грех свой:

י קוּדַיָא דַיְיָ דיִּ ָ�ל �יִּ ם אֱנַ� אֲרֵי יֵחוֹב וְיַעְֵ�ד חֲדָא מיִּ וְאיִּ

יקֵַ�ל חוֹבֵהּ תְעֲבָדָא וְלָא יָדַע וְיֵחוֹב ויִּ ין לְאיִּ לָא כְָ�ריִּ

Rashi

ולא ידע ואשם והביא. הענין הזה מדבר במי שבא ספק כרת לידו ולא ידע אם עבר עליו אם לאו, כגון חֵלֶב ושומן לפניו,

וכסבור ששתיהן היתר, ואכל את האחת, אמרו לו אחת של חֵלֶב היתה, ולא ידע אם זו של חֵלֶב אכל, הרי זה מביא אשם

תלוי ומגין עליו כל זמן שלא נודע לו שודאי חטא, ואם יודע לו לאחר זמן יביא חטאת:

ולא ידע ואשם ונשא עונו. )ת"כ( ר' יוסי הגלילי אומר )שם פרשתא יב, ז(, הרי הכתוב ענש את מי שלא ידע, על אחת כמה

וכמה שיעניש את שידע. רבי יוסי אומר )שם:( אם נפשך לידע מתן שכרן של צדיקים, צא ולמד מאדם הראשון, שלא נצטוה

אלא על מצוַת לא תעשה, ועבר עליה, ראה כמה מיתות נקנסו עליו ולדורותיו, וכי איזו מדה מרובה, של טובה או של

פורענות, הוי אומר מדה טובה, אם מדת פורענות המעוטה ראה כמה מיתות נקנסו לו ולדורותיו, מדה טובה המרובה, היושב

לו מן הפגולין והנותרות והמתענה ביום הכיפורים, על אחת כמה וכמה שיזכה לו ולדורותיו ולדורות דורותיו עד סוף כל

ים וגו' )דברים יז, ו(, אם מתקיימת העדות בשנים ים אֹו ג' עֵדיִּ י ב' עֵדיִּ הדורות. ר' עקיבא אומר )שם יא( הרי הוא אומר עַל �יִּ

למה פרט לך הכתוב בג', אלא להביא שלישי להחמיר עליו ולעשות דינו כיוצא באלו לענין עונש והזמה, אם כך ענש הכתוב

לנטפל לעוברי עבירה כעוברי עבירה, על אחת כמה וכמה שישלם שכר טוב לנטפל לעושי מצוה כעושי מצוה. ר' אלעזר בן

ירְךָ ְ�ָ�דֶךָ )דברים כד, יט( וְָ�כַחְתָּ עֹומֶר ַ�ָ�דֶה )שם יג(, הרי הוא אומר למען יברכך וגו', קבע ציִּ קְצֹור קיִּ י תיִּ עזריא אומר �יִּ

הכתוב ברכה למי שבאת על ידו מצוה בלא ידע, אמור מעתה היתה סלע צרורה בכנפיו, ונפלה הימנו, ומצאה העני ונתפרנס

בה, הרי הקב"ה קובע לו ברכה:

ן18 ם אֶל־הַֹ�הֵ֑ אן ְ�עֶרְְ�ךָ֥ לְאָָ�֖ ן־הַ�ֹ֛ ים מיִּ ֧ ל תָּמיִּ ייִּ יא אַ֣ הֵביִּ וְ֠

גְגָת֧וֹ אֲֶ�ר־ ל �יִּ ן עַ֣ יו הַֹ�הֵ֜ ֶ�ר֩ עָלָ֨ וְכיִּ
to stray
ג  וְה֥וּאָ�גָ֛

ח לֽוֹ׃ סְלַ֥ ע וְניִּ א־יָדַ֖ לֹֽ

То пусть представит из мелкого скота

барана без порока, стоимостью как

для жертвы за вину, священнику; и

искупит его священник от проступка

его, которым он проступился, не зная

того, и прощено будет ему.

ן עָנָא ְ�פֻרְסָנֵהּ לַאֲָ�מָא לְוָת ַ�הֲנָא ים מיִּ י דְכַר ְ�ליִּ וְיַיְתיִּ

י וְהוּא לָא יָדַע ְ�תְּליִּ י כַהֲנָא עַל ָ�לוּתֵהּ דְאיִּ יכֵַ�ר עֲלוֹהיִּ ויִּ

ְ�תְּבֵק לֵהּ וְייִּ

שביעי
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Rashi

בערכך לאשם. בערך האמור למעלה:

אשר שגג והוא לא ידע. הא אם ידע לאחר זמן לא נתכפר לו באשם זה, עד שיביא חטאת, הא למה זה דומה, לעגלה ערופה

שנתערפה ואח"כ נמצא ההורג, הרי זה יהרג )ת"כ פרק כא, ב(:

ה׃ )פ(19 ֽ ם לַיהוָ ם אַָ�֖ ם ה֑וּא אָֹ�֥ Это жертва за вину, он провинилсяאָָ�֖

пред Превечным.

אֲָ�מָא הוּא עַל חוֹבְתֵהּ דְהוּא חָב אֲָ�מָא יְקָרֵב קֳדָם

יְיָ

Rashi

אשם הוא אשם אשם. הראשון כולו קמץ שהוא שם דבר, והאחרון חציו קמץ וחציו פתח שהוא לשון פעל, ואם תאמר מקרא

שלא לצורך הוא, כבר נדרש הוא בת"כ )פרק כא, ג(: אשם אשם. להביא אשם שפחה חרופה שיהא איל )בן שתי שנים(

]שוה שתי סלעים[. יכול שאני מרבה אשם נזיר ואשם מצורע תלמוד לומר, הוא:

ר׃20 ה לֵּאמֹֽ ה אֶל־מֶֹ�֥ ֖ ר יְהוָ ,И говорил Превечный Моисеюוַיְדֵַ�֥

сказав:

ם מֶֹ�ה לְמֵימָר יל יְיָ עיִּ וּמַליִּ

ה 21 ֑ עַל ַ�יהוָ ה מַ֖ א וּמָעֲלָ֥ י תֶחֱטָ֔ ֣ פֶ� �יִּ נֶ֚

to be
untrue
� חֵ֨ וְכיִּ

colleague
ית֜וֹ ַ�עֲמיִּ

deposit
ָ�ד֗וֹן  אֽוֹ־ְ�פיִּ

a deposit
תְ֤�וּמֶת  יָד֙ א֣וֹ ביִּ

robbery
ל בְגָזֵ֔

א֖וֹ 

to press
upon
ק יתֽוֹ׃עַָ�֥  אֶת־עֲמיִּ

Когда кто согрешит, и совершит

неверность против Превечного, и

будет запираться пред ближним

своим в чем либо отданном ему на

хранение, или врученном ему, или

похищенном им, или он выманит что

у ближнего своего,

יכַדֵב ְ�חַבְרֵהּ יַ�קַר ְ�קַר קֳדָם יְיָ ויִּ אֱנַ� אֲרֵי יֵחוֹב ויִּ

יס יָת גְזֵלָא אוֹ אַניִּ קְדוֹנָא אוֹ בְֻ�תָּפוּת יְדָא אוֹ ביִּ ְ�פיִּ

חַבְרֵהּ

Rashi

נפש כי תחטא. אמר ר' עקיבא )שם פרק כב, ד( מה תלמוד לומר ומעלה מעל בה', לפי שכל המלוה והלוה והנושא והנותן

אינו עושה אלא בעדים ובשטר, לפיכך בזמן שהיא מכחש, מכחש בעדים ובשטר, אבל המפקיד אצל חבירו ואינו רוצה שתדע

בו נשמה אלא שלישי שביניהם, לפיכך כשהוא מכחש, מכחש בשלישי שביניהם:

בתשומת יד. ֶ�ָ�ם בידו ממון להתעסק, או במלוה:

שביעי
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או בגזל. שגזל מידו כלום:

או עשק. הוא שכר שכיר:

ת22 קֶר עַל־אַחַ֗ ע עַל־ָ�֑ ֣�ַ�ְ הּ וְניִּ חֶ� ָ�֖ ֥ ה וְכיִּ א אֲבֵדָ֛ אֽוֹ־מָצָ֧

נָּה׃ א בָהֵֽ ם לַחֲטֹ֥ ה הָאָדָ֖ ל אֲֶ�ר־יַעֲֶ�֥ ֛�ֹ מיִּ

Или он найдет что нибудь

потерянное и будет запираться в том,

и поклянется ложно, — касательно

чего нибудь, что ни соделывает

человек, согрешая тем:

קְרָא עַל ְ�תְּבַע עַל �יִּ יכַדֵב ַ�הּ וְאיִּ אוֹ אְַ�ַ�ח אֲבֶדְתָּא ויִּ

י יַעְֵ�ד אֱנָָ�א לְמֵיחַב ְ�הֵן ֹ�ל דיִּ חֲדָא מיִּ

Rashi

וכחש בה. שכפר על אחת מכל אלה אשר יעשה האדם לחטוא ולהשבע על שקר לכפירת ממון:

יב אֶת־23 א וְאֵָ�ם֒ וְהֵ�יִּ֨ י־יֶחֱטָ֣ ֽ וְהָיָה֮ �יִּ
robbery
ה ר הְַ�זֵלָ֜  אֲֶ�֣

to pluck off
ל  א֤וֹ אֶת־ָ�זָ֗

injury
ֶ�ק֙ ק א֚וֹהָעֹ֙ ר עָָ�֔  אֲֶ�֣

ר ה אֲֶ�֥ תּ֑וֹ א֥וֹ אֶת־הָאֲבֵדָ֖ ד איִּ ר הָפְבָּקַ֖ ָ�ד֔וֹן אֲֶ�֥ אֶת־הַ�יִּ

א׃ מָצָֽ

То да будет, когда он так согрешил и

сделался виновным, пусть возвратит

похищенное, что похитил, или

выманенное, что выманил, или

доверенное, что ему было доверено,

или потерянное, что он нашел,

י גְזַל אוֹ יָת יהֵי אֲרֵי יֶחְטֵי וְיֵחוֹב וְיָתֵב יָת גְזֵלָא דיִּ ויִּ

תְָ�קַד לְוָתֵהּ אוֹ י איִּ קְדוֹנָא דיִּ י עֲַ�ק אוֹ יָת �יִּ עְֻ�קָא דיִּ

י אְַ�ַ�ח יָת אֲבֶדְתָּא דיִּ

Rashi

כי יחטא ואשם. כשיכיר בעצמו לשוב בתשובה, ולדעת ולהתודות כי יחטא )גי' ס"א ובדעתו להתודות כי חטא( ואשם:

שביעי
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ם אֹתוֹ֙ ְ�רֹא֔�ו24ֹ לַּ֤ ע עָלָיו֮ לֶַ�קֶר֒ וְ�יִּ ָ�בַ֣ ל אֲֶ�ר־ייִּ ֞�ֹ וֹ מיִּ א֠

נּוּ ְ�י֥וֹם אְַ�מָתֽוֹ׃ תְּנֶ֖ ר ה֥וּא ל֛וֹ ייִּ יו לַאֲֶ�֨ ף עָלָ֑ יו יֹסֵ֣ תָ֖ �יִּ וַחֲמיִּ

Или что нибудь другое, касательно

чего он поклялся ложно: пусть

заплатит за оное по полной цене его,

и прибавит к тому пятую долю оного;

тому, кому принадлежит это, пусть

возвратит оное в день принесения

жертвы за вину.

יַ�לֵם יָתֵהּ קְרָא ויִּ י לְ�יִּ ְ�תְּבַע עֲלוֹהיִּ י ייִּ ֹ�ל דיִּ אוֹ מיִּ

נֵהּ תְּניִּ ילֵהּ ייִּ י הוּא דיִּ י לְדיִּ ְ�רֵיֵ�יהּ וְחֻמְֵ�הּ יוֹסֵף עֲלוֹהיִּ

ְ�יוֹמָא דְחוֹבְתֵהּ

Rashi

בראשו. הוא הקרן ראש הממון:

וחמשתיו. )ב"ק קח.( רבתה תורה חמשיות הרבה לקרן אחת, שאם כפר בחומש ונשבע והודה חוזר ומביא חומש על אותו

חומש, וכן מוסיף והולך עד שיתמעט הקרן שנשבע עליו פחות משוה פרוטה:

לאשר הוא לו. )לאפוקי בנו ושלוחו ת"כ( למי שהממון שלו:

אן ְ�עֶרְְ�ך25ָ֥ ן־הַ�ֹ֛ ים מיִּ ֧ ל תָּמיִּ ייִּ ה אַ֣ ֑ יא לַיהוָ ֖ וְאֶת־אֲָ�מ֥וֹ יָביִּ

ן׃ ם אֶל־הַֹ�הֵֽ לְאָָ�֖

А в жертву за вину свою пусть

принесет Превечному из мелкого

скота барана без порока, стоимостью

как для жертвы за вину, к

священнику.

ן עָנָא ים מיִּ י לָקֳדָם יְיָ דְכַר ְ�ליִּ וְיָת אַָ�מֵיהּ יַיְתיִּ

ְ�פֻרְסָנֵהּ לַאֲָ�מָא לְוָת ַ�הֲנָא

ל26 ֥�ֹ ת מיִּ ח ל֑וֹ עַל־אַחַ֛ סְלַ֣ ה וְניִּ ֖ י יְהוָ פְנֵ֥ ן ליִּ יו הַֹ�הֵ֛ ר עָלָ֧ ֨�ֶ וְכיִּ

הּ׃ )פ( ה בָֽ ה לְאְַ�מָ֥ ר־יַעֲֶ�֖ אֲֶ�ֽ

И искупит его священник пред

Превечным, и прощено будет ему то,

что он ни сделал, провинившись тем.

ֹ�ל ְ�תְּבֵק לֵהּ עַל חֲדָא מיִּ י כַהֲנָא קֳדָם יְיָ וְייִּ יכֵַ�ר עֲלוֹהיִּ ויִּ

י יַעְֵ�ד לְמֵיחַב בַהּ דיִּ

שביעי
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Isaiah 43:21-44:23הפטרה — ישעיהו

הפטרה

43ישעיהו 

עַם־21
this
רוּ׃ )ס(זוּ֙ י יְסֵַ�ֽ ֖ לָּתיִּ י תְּהיִּ י ליִּ֔ רְתּיִּ ,The people which I formed for Myself יָצַ֣

That they might tell of My praise.

ל׃22 ְ�רָאֵֽ י ייִּ ֖ עְתָּ �יִּ י־יָגַ֥ ֽ ב �יִּ עֲקֹ֑ אתָ יַֽ י קָרָ֖ ֥ Yet thou hast not called upon Me, Oוְלֹא־אֹתיִּ

Jacob, Neither hast thou wearied thyself

about Me, O Israel.

א23 י לֹ֤ ניִּ ַ�דְתָּ֑ א כיִּ יךָ לֹ֣ יךָ וּזְבָחֶ֖ ה עֹלֹתֶ֔ י֙ ֵ�֣ יאתָ לּיִּ א־הֵבֵ֤ לֹֽ

יךָ  ֖ א הוֹגַעְתּיִּ ה וְלֹ֥ נְחָ֔ יךָ֙ ְ�מיִּ ֙ הֶעֱבַדְתּיִּ
frankincense
ה לְבוֹנָֽ ׃�יִּ

Thou hast not brought Me the small

cattle of thy burnt-offerings; Neither

hast thou honoured Me with thy

sacrifices. I have not burdened thee

with a meal-offering, Nor wearied thee

with frankincense.

א 24 יךָ לֹ֣ לֶב זְבָחֶ֖ ה וְחֵ֥ סֶף֙ קָנֶ֔ י בֶַ�֙ ֤ יתָ לּיִּ לֹא־קָניִּ֨

to slake the
thirst

י ניִּ יתָ֑ רְויִּ היִּ

יךָ׃ )ס( י ַ�עֲוֺנֹתֶֽ ניִּ יךָ הוֹגַעְתַּ֖ י֙ ְ�חַֹ�אותֶ֔ ניִּ ךְ הֶעֱבַדְתַּ֙ אַ֗

Thou hast bought Me no sweet cane

with money, Neither hast thou satisfied

Me with the fat of thy sacrifices; But

thou hast burdened Me with thy sins,

Thou hast wearied Me with thine

iniquities.

י ה֛וּא 25 ֥ י אָנֹכיִּ אָנֹכיִּ֨
properly
ה יךָמֹחֶ֥ י וְחַֹ�אתֶ֖ ֑ יךָ לְמַעֲניִּ  פְָ�עֶ֖

ר׃ א אֶזְֹ�ֽ לֹ֥

I, even I, am He that blotteth out thy

transgressions for Mine own sake; And

thy sins I will not remember.

הפטרה
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ק׃26 צְָ�ֽ עַן תּיִּ ה לְמַ֥ ר אַתָּ֖ ה יָ֑חַד סֵַ�֥ ָ�פְטָ֖ י ניִּ ניִּ ירֵ֕ Put Me in remembrance, let us pleadהַזְ�יִּ

together; Declare thou, that thou mayest

be justified.

א 27 א֖�וֹן חָטָ֑ יךָ הָריִּ ֥ אָביִּ
properly
יךָ יצֶ֖ י׃וּמְליִּ ֽ ְ�עוּ ביִּ ֥�ָ Thy first father sinned, And thine

intercessors have transgressed against

Me.

ל 28 ְ�רָאֵ֖ ב וְייִּ רֶם֙ יַעֲקֹ֔ דֶ� וְאֶתְּנָ֤ה לַחֵ֙ רֵי קֹ֑ ל ָ�֣ וַאֲחַלֵּ֖

reproach
ים ֽ �וּפיִּ ׃ )ס(לְגיִּ

Therefore I have profaned the princes of

the sanctuary, And I have given Jacob to

condemnation, And Israel to reviling.

44ישעיהו 

י בֽוֹ׃1 רְתּיִּ ל ָ�חַ֥ ְ�רָאֵ֖ י וְייִּ ֑ ב עַבְ�יִּ ע יַעֲקֹ֣ ה ְ�מַ֖ Yet now hear, O Jacob My servant, Andוְעַתָּ֥

Israel, whom I have chosen;

ירָא2֙ ָ� אַל־תּיִּ טֶן יַעְזְרֶ֑ ֖�ֶ ךָ וְיֹצֶרְךָ֥ מיִּ ה עֶֹ�֛ ֥ ר יְהוָ ֹ�ה־אָמַ֨

י בֽוֹ׃ רְתּיִּ יֻ�ר֖וּן ָ�חַ֥ ב ויִּ עֲקֹ֔ י יַֽ ֣ עַבְ�יִּ

Thus saith the LORD that made thee,

And formed thee from the womb, who

will help thee: Fear not, O Jacob My

servant, And thou, Jeshurun, whom I

have chosen.

י 3 ֤ �יִּ
properly
א אֶָ�ק ם֙ עַל־צָמֵ֔ ייִּ ־מַ֙

to drip
ים ֖  עַל־וְנֹזְליִּ

dry land
ה יַָ�ָ�֑

י עַל־ ֖ רְכָתיִּ ךָ וּביִּ י֙ עַל־זַרְעֶ֔ ק רוּחיִּ אֶֹ�֤
offspring
יךָ ׃צֶאֱצָאֶֽ

For I will pour water upon the thirsty

land, And streams upon the dry

ground; I will pour My spirit upon thy

seed, And My blessing upon thine

offspring;

4

to sprout
ין וְצָמְח֖וּ  ְ�בֵ֣

grass
יר ֑ ים עַל־חָציִּ ֖  ַ�עֲרָביִּ

a stream
בְלֵי ייִּ

ם׃ ייִּ ־מָֽ

And they shall spring up among the

grass, As willows by the watercourses.

ישעיהו 44
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ב5 כְתֹּ֤ ה ייִּ ב וְזֶ֗ ם־יַעֲקֹ֑ א בְֵ�ֽ קְרָ֣ ה ייִּ י וְזֶ֖ ניִּ ֣ה אָ֔ יהוָ זֶ֤ה יֹאמַר֙ לַֽ

ל  ְ�רָאֵ֖ ם ייִּ ה וּבְֵ�֥ יהוָ֔ יָדוֹ֙ לַֽ

to address
by an…
ה ׃ )פ(יְכַנֶּֽ

One shall say: ‘I am the LORD’S’; And

another shall call himself by the name

of Jacob; And another shall subscribe

with his hand unto the LORD, And

surname himself by the name of Israel.

י6 ֤ ֣ה צְבָא֑וֹת אֲניִּ ל וְגֹאֲל֖וֹ יְהוָ ְ�רָאֵ֛ לֶךְ־ייִּ ה מֶֽ ֧ ר יְהוָ ה־אָמַ֨ ֽ�ֹ

י אַחֲר֔וֹן  ֣ א�וֹן֙ וַאֲניִּ ריִּ
exclusive
י ַ�לְעָדַ֖ ים׃וּמיִּ ֽ ין אֱלֹהיִּ  אֵ֥

Thus saith the LORD, the King of Israel,

And his Redeemer the LORD of hosts: I

am the first, and I am the last, And

beside Me there is no God.

ם7 י עַם־עוֹלָ֑ ֖ �וּמיִּ י מיִּ הָ֙ ליִּ֔ הָ וְיַעְרְכֶ֙ ידֶ֤ א וְיַ�יִּ קְרָ֗ י ייִּ י־כָמ֣וֹניִּ ֽ וּמיִּ

מוֹ׃ ידוּ לָֽ ֥ אנָה יַ�יִּ ר תָּבֹ֖ ֛�וֹת וַאֲֶ�֥ וְאֹתיִּ

And who, as I, can proclaim— Let him

declare it, and set it in order for Me—

Since I appointed the ancient people?

And the things that are coming, and

that shall come to pass, let them declare.

פְחֲדוּ֙ וְאַל־8 ל־תּיִּ אַֽ
to fear
רְה֔וּ יךָתּיִּ ֥ ְ�מַעְתּיִּ ז היִּ א מֵאָ֛  הֲלֹ֥

ין צ֖וּר י וְאֵ֥ ַ�לְעָדַ֔ י הֲיֵ֤� אֱל֙וֹהַּ֙ מיִּ ם עֵדָ֑ י וְאַתֶּ֣ ֧דְתּיִּ ֖�ַ וְהיִּ

י׃ עְתּיִּ ַ�ל־יָדָֽ

Fear ye not, neither be afraid; Have I not

announced unto thee of old, and

declared it? And ye are My witnesses. Is

there a God beside Me? Yea, there is no

Rock; I know not any.

סֶל ֻ�לָּם֙ 9 צְרֵי־פֶ֤ יֹֽ
chaos
הוּ תֹּ֔

to delight
in

ם  ַ�ל־וַחֲמוּדֵיהֶ֖
properly
ילוּ ֑ יוֹעיִּ

�וּ׃ עַן יֵבֹֽ רְא֛וּ וּבַל־יֵדְע֖וּ לְמַ֥ הׄ ַ�ל־ייִּ ׄ�ָ ם הֵׄ֗ וְעֵדֵיהֶ֣

They that fashion a graven image are all

of them vanity, And their delectable

things shall not profit; And their own

witnesses see not, nor know; That they

may be ashamed.

יל׃10 ֽ י הוֹעיִּ ֖ לְתּיִּ ךְ לְביִּ סֶל נָסָ֑ ל וּפֶ֣ ר אֵ֖ י־יָצַ֥ ֽ Who hath fashioned a god, or moltenמיִּ

an image That is profitable for nothing?
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תְקְַ�צ֤וּ כֻלָּם11֙ ֽ ם ייִּ אָדָ֑ ָ�ה מֵֽ ים הֵ֖ ֥ �וּ וְחָרָ�יִּ ן ָ�ל־חֲבֵרָיו֙ יֵבֹ֔ הֵ֤

חַד׃ �וּ יָֽ פְחֲד֖וּ יֵבֹ֥ דוּ ייִּ עֲמֹ֔ יַֽ

Behold, all the fellows thereof shall be

ashamed; And the craftsmen skilled

above men; Let them all be gathered

together, let them stand up; They shall

fear, they shall be ashamed together.

� ַ�רְזֶל֙ 12 חָרַ֤
an axe
ד עֲצָ֔  וּפָעַל֙ מַֽ

coal
ם ַ�ֶ�חָ֔

hammer
וּבַַ�ָ�ב֖וֹת

תָה חַ לֹא־ָ�֥ ין ֹ�֔ זְר֣וֹעַ ֹ�ח֔וֹ ַ�ם־רָעֵב֙ וְאֵ֣ פְעָלֵ֙הוּ֙ �יִּ הוּ וַ�יִּ ְ�רֵ֑ ייִּ

ם  ייִּ מַ֖
to tire
ף יעָֽ ׃וַ�יִּ

The smith maketh an axe, And worketh

in the coals, and fashioneth it with

hammers, And worketh it with his

strong arm; Yea, he is hungry, and his

strength faileth; He drinketh no water,

and is faint.

ים֮ נָ֣טָה קָו֒ 13 � עֵציִּ חָרַ֣

to
delineate
הוּ יְתָאֲרֵ֣

a scribing-
awl

רֶד הוּ֙ בֶַ�֔  יַעֲֵ�֙

a scraper
ַ�ַ�קְצֻע֔וֹת

compass
ה הוּ֙ וּבְַ�חוּגָ֖ ַ֧�עֲֵ�֙ ֽ הוּ וַ  יְתָאֳרֵ֑

pattern
ית ֣ י�ְ�תַבְניִּ  איִּ֔

glory
רֶת פְאֶ֥ ת׃ְ�תיִּ ייִּ בֶת ָ�ֽ ם לֶָ�֥  אָדָ֖

The carpenter stretcheth out a line; He

marketh it out with a pencil; He fitteth

it with planes, And he marketh it out

with the compasses, And maketh it

after the figure of a man, According to

the beauty of a man, to dwell in the

house.

רְזָה֙ 14 ח תּיִּ ֤�ַ ים וַ�יִּ כְרָת־ל֣וֹ אֲרָזיִּ֔ ליִּ
oak tree
וְאַלּ֔וֹן

adopted
־ל֖וֹ וַיְאֶַ�ץ

in wood
ע ַ�עֲצֵי ־יָ֑עַר נָטַ֥

chest
רֶן ל׃אֹ֖ ֶ�ם יְגֵַ�ֽ  וְגֶ֥

He heweth him down cedars, And

taketh the ilex and the oak, And

strengtheneth for himself one among

the trees of the forest; He planteth a

bay-tree, and the rain doth nourish it.

ח מֵהֶם֙ 15 ֤�ַ ר וַ�יִּ וְהָיָ֤ה לְאָדָם֙ לְבָעֵ֔
to be hot
חָם  אַף־וַָ�֔

to catch
fire
יק ֖ יַ�יִּ

to cook
פָה חוּוְאָ֣ ְ�תָּ֔ פְעַל־אֵל֙ וַ�יִּ חֶם אַף־ייִּ  לָ֑

סֶל  הוּ פֶ֖ עָָ�֥

to
prostrate
oneself
סְָ�ד מוֹ׃וַ�יִּ ־לָֽ

Then a man useth it for fuel; And he

taketh thereof, and warmeth himself;

Yea, he kindleth it, and baketh bread;

Yea, he maketh a god, and worshippeth

it; He maketh it a graven image, and

falleth down thereto.
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ף 16 חֶצְיוֹ֙ ָ�רַ֣
in
ל ְ�מוֹ ר יֹאכֵ֔ � עַל־חֶצְיוֹ֙ ָ�ָ�֣ ־אֵ֔

to roast
ה צְלֶ֥ ייִּ

roast meat
י ֖ ר צָליִּ ע אַף־יָחֹם֙ וְיֹאמַ֣ ֑�ָ�ְ  וְייִּ

aha!
ח הֶאָ֔

י אֽוּר׃ יתיִּ ֥ י רָאיִּ ֖ חַ�וֹתיִּ

He burneth the half thereof in the fire;

With the half thereof he eateth flesh; He

roasteth roast, and is satisfied; Yea, he

warmeth himself, and saith: ‘Aha, I am

warm, I have seen the fire’;

ית֔וֹ 17 ריִּ וְּ�אֵ֣
to God
ל סְָ�ד־[ ל֤וֹלְאֵ֥ סְל֑וֹ יסגוד־]ייִּ ה לְפיִּ  עָָ�֖

תָּה׃ י אָֽ ֖ י אֵליִּ ֥ י �יִּ ניִּ ילֵ֔ יו וְיֹאמַר֙ הַ�יִּ ל אֵלָ֔ תְַ�לֵּ֣ חוּ֙ וְייִּ ְ�תַּ֙ וְייִּ

And the residue thereof he maketh a

god, even his graven image; He falleth

down unto it and worshippeth, and

prayeth unto it, And saith: ‘Deliver me,

for thou art my god.’

י 18 ֣ ינוּ �יִּ ֑ א יָביִּ א יָדְע֖וּ וְלֹ֣ לֹ֥
to smear

ח םטַ֤ ינֵיהֶ֔ רְאוֹת֙ עֵֽ  מֵֽ

ם׃ ֹ�תָֽ יל ליִּ ֖ מֵהְַ��יִּ

They know not, neither do they

understand; For their eyes are

bedaubed, that they cannot see, And

their hearts, that they cannot

understand.

א־19 עַת וְלֹֽ א דַ֥ ֗�וֹ וְלֹ֨ יב אֶל־ליִּ ֣ וְלֹא־יָ�יִּ
intelligence

 לֵאמֹר֒תְבוּנָה֮

י עַל־ יתיִּ ֤ אַף אָפיִּ � וְ֠ י בְמוֹ־אֵ֗ פְתּיִּ חֶצְי֞וֹ ָ�רַ֣
coal
חֶםֶ�חָלָיו֙  לֶ֔

ה  ה אֶעֱֶ�֔ תְרוֹ֙ לְתוֹעֵבָ֣ ל וְייִּ ר וְאֹכֵ֑ ה בָָ�֖ אֶצְלֶ֥
produce
לְב֥וּל

ץ אֶסְֽ�וֹד׃ עֵ֖

And none considereth in his heart,

Neither is there knowledge nor

understanding to say: ‘I have burned

the half of it in the fire; Yea, also I have

baked bread upon the coals thereof; I

have roasted flesh and eaten it; And

shall I make the residue thereof an

abomination? Shall I fall down to the

stock of a tree?’

ב 20 פֶר לֵ֥ ה אֵ֔ רֹעֶ֣
to deride
ל יל אֶת־נַפְ�וֹ֙הוּתַ֖ ֤ א־יַ�יִּ הוּ וְלֹֽ ֑�ָ  היִּ

י׃ )ס( ֽ יניִּ ימיִּ קֶר �יִּ ר הֲל֥וֹא ֶ�֖ א יֹאמַ֔ וְלֹ֣

He striveth after ashes, A deceived

heart hath turned him aside, That he

cannot deliver his soul, nor say: ‘Is there

not a lie in my right hand?’
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יך21ָ ֤ תָּה יְצַרְתּיִּ י־אָ֑ י עַבְ�יִּ ֣ ל �יִּ ְ�רָאֵ֖ ב וְייִּ לֶּה יַעֲקֹ֔ זְכָר־אֵ֣

א  ל לֹ֥ ְ�רָאֵ֖ תָּה ייִּ י֙ אַ֔ בֶד־ליִּ עֶֽ
to forget
י ניִּ נֵָּ�ֽ ׃תיִּ

Remember these things, O Jacob, And

Israel, for thou art My servant; I have

formed thee, thou art Mine own

servant; O Israel, thou shouldest not

forget Me.

י22 ֥ י �יִּ ה אֵלַ֖ יךָ �וּבָ֥ ֧ן חַֹ�אותֶ֑ יךָ וְכֶעָנָ֖ י כָעָב֙ ְ�ָ�עֶ֔ יתיִּ ֤ מָחיִּ

יךָ׃ ֽ גְאַלְתּיִּ

I have blotted out, as a thick cloud, thy

transgressions, And, as a cloud, thy

sins; Return unto Me, for I have

redeemed thee.

23

properly
ה רָנּ֨וּ ה יְהוָ֗ י־עָָ�֣ ֽ ם �יִּ ייִּ  ָ�מַ֜

to mar
יעוּ֙ ֙ הָריִּ

under me
֣�וֹת תַּחְתּיִּ

רֶץ  אָ֔

to break
out
צְח֤וּ ים֙ �יִּ  הָריִּ

properly
ה נָּ֔ ץ ֑�וֹריִּ עַר וְכָל־עֵ֣  יַ֖

ל  ְ�רָאֵ֖ ב וּבְייִּ עֲקֹ֔ ל יְהוָה֙ יַֽ י־גָאַ֤ ֽ �יִּ
to gleam
ר תְָ�אָֽ ׃ )פ(ייִּ

Sing, O ye heavens, for the LORD hath

done it; Shout, ye lowest parts of the

earth; Break forth into singing, ye

mountains, O forest, and every tree

therein; For the LORD hath redeemed

Jacob, And doth glorify Himself in

Israel.
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